
• 
• 

UN' AVVENTURA 

DI SCARAIIUCCIA. 
Opm buJI'a in due aliÏ 

mA mA!PJ>mtJgJu~rAmlll uu Qlmn.u nn.ll:n.o 

DEL LICEO 
F ILARMONICO-DRAMMATICOJBARCELLONESE 

~i S. tn. ~onnn 17snbdlíl smn~a , 

,..u· nuCt.t;uno del 1848. 

DAR CE LLO NA 
Dalla tia•o¡r¡ra8a di T. Gorel18 , 

slrcda del marnttn pr:s.a r Unimsilà. 

1848 

f 



iii: 

li 

I ~ 

. 
ARGU1\1ENTO. 

Elena , aldeana de S. Quintin , babia hui do de 

l:i casa paterna con el _conde de Pontz'gny que le 
l)l'Ometió ser su esposo. ~~ padre envia a Tomas 
s u criado en busca de Elena, qui en la encuentra 

en Paris. Scaramuccia, director de una compa­
ñía de comediantes, dispone a ruegos del Conde 

una funcion para divertir a Elena que ya conoce 
los malos resultados de su fuga. Tomas se dirige 

a Scaramuccia a quien conoce porque estuvo en 
S. Quintin, le refiere la fuga de Elena, y Scara­
muccia deseoso de sacaria del peligro en que se 
balla, dispone para la funciotl u.na farsa, en que 
representa Tomas por la falta de un actor , y po~ 
ne en boca del aldeano palabras que tienen mu­
cha analogía con la situacion de Elena. Esta co­
noce a 1'omas , se le da a conocer en lo mejor 
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de la representacion , la cual se interrumpe con 
este motivo , y todos los ami gos del Conde se en­
teran de lo que pasa. A visado por Scaramuccia, 

babia acudido a la funcion el Vizconde de S. Va­

llier, el cual entera do de todo y vien do el arre­

pentimiento de Elena quiere devolverla a su pa­
dre mientras llega la órden, procurada por el 

Yizconde, de encerrar a s u sobri no Pontigny co­
mo seductor. En aquel momento otra jóven a 
qui en Pontigny babia ofrecido s u mano, pide que 
se le castigue tambicn por el engaño de que ella 
es víctima , pcro ofrece renunciar sus derechos , 

con tal que PonUgny se case inmediatamente con 
Elena. El jóven manifiesta que esta dispuesto :í 
verificarlo. San Vallier perdona los pasados estra­

víos de su sobl'ino y en mcdio de la general ale­

grí a termina la ópera. 

¡Jrr~otutggi. 2lttori. 

SC!R.\11l!CCIA , poeta e direllore dei 
comici italiani in Parigi ...•• Sig. :!litrowieh. 

LELIO .•....••.• \ Sig. Roppa. 
Comici. 

DOllE~ICO. • • • • . . . Sig. Silingardi. 

mORI~ A, fantesca di Scaramuccia. Sig. • Rossi-Caeeia. 

T011ASO, contnaino. . .....• Sig. Rovere. 

IL CONTL10 Dl POmGNY. . . . . Sig.' Berini. 

1L \'ISCOXTE Dl SAN V!LLlER .... Sig. Rauret. 

ELENA, contadina. , • • • • • . . Sig. • A.leu-Ca-vallé. 

Un ufficialo .•••.. .. .•.. Sig. "Vi-ves. 

lloo stafficre.. • • • . • . • • . • l'V • N • 

Cori e Com¡mrse. 

Cavalieri- Dam e- Commedianti- Ge nií - Amot·i. 

La scena è nel palauo di Borgogna indi in casa di Scaramuccia. 
Per ultimo in un casino di campagoa del Contino di Pontigny. 

L' epoca del 1.6. 

)fusica del Mtl'o. Sig. LuiGI Rrcc1 .. 



Direttot·c delta Mos ica. 
Sig. MARIA NO OBI OLS, Dirctloro delle scuolc del Licoo, e socio ct 

varie accademie spagnuole e sLraniere. 

HAl!ST&O Al. CEllliUO. 
Sig. Giovanni Barrau. 

)1,\ESTRO DE' CO&I. 

Sig. Piclro Donatulli. 

Dlnl!TTO&E Dl!tt' ORCUl!STR!.. 
Sig. Giovanni lla.llisla Dalmau , professore di violino del Liceo. 

PRUIO VIOI.ONCELLO A SOLO. 
Sig. Guglielmo Paque, professore di violoncello del Liceo. 

PRIIIlO CONTRABASSO AL CBMBALO. 
Sig. Raimondo llfainés, professore di contrabasso del Liceo. 

l'RIMO VJOI.J'NO NllLI.E RAI'l'RESilNTAZIONJ OR.\.'1UI,\TICDE, 
l'. NEL DALLO NAZ IONAT.E. 

Sig. l'aolo Prat. 

i•rofcssori d' Ot·chest¡·a 60. 
Pt'imo ViolillO scconcb>. 
Sig. Franccsco Borini. 

Pt'imo Violoncello al cembalo. 
Sig. Paolo Fa.rgas. 

Primo Viola. 
Sig. nartolomco Cana Has. 

Primo Flauto. 
Sig. Giovanni BarL•·a, proressore 

di Oau lo del Licco. 

PrimoFagotlo. 
Sig. Giuscppe Berga. 

Second{) {lauto ottavino. 
Sig. ltemigio Cardona. 

Primo Oboe. 
Sig. PieLro Gregorichs, profess<>­

re di oboe del Liceo. 

Primo CIM·inetto. 
Sig. Giuscppe JureU, professo re 

di clarinetto del Liceo. 

P·rimi Corni. 
Sig. Pietro Migeoo , professorc 

di corno del Liceo. 
Sig. Tcodoro Weisser. 

Prime Tmmbe. 
Sig. Cesare Luigini , professorc 

di LJ·omba del Liceo. 
Sig. Filippo Pous. 

Prilll{) Trombone. 
Sig. Giacomo Altamira, profes­

sore di trombone del Liceo. 

Figlhtin. 
Sig. Viader. 
Sig. Vidal. 

Ar¡:a. 
Signo•-a.Alina R.il.ncoo, professo­

ra d' arpa del Liéco. 

Timpani. 
Sig. Piclro Margnl'i1, profcssore 

di limpan• del Liceo. 
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DIRETTOI\R OELLA BANDA. 

Sig. Giuseppe Jurcb. 

Professori delia Banda 36. 

Corisli d' ambi sessi 44. 

CAPO CORO DE' SOPBA.'il. 

Signora Rosa Rovira, allieva del Liceo. 

CAPO CORO DEI CO!\TRALTI. 
Sigoora Giuscppa Vidal. 

CAPO CORO OBI TENOtJ. 
Sig. Raimon<lo Cirera. 

CAPO CORD DE l BASSI 
Sig. Giovanni Mas. 

SUGGERITORE. 
Sig. Cavallé. 

COP ISTA. 
Sig. Giuseppe Castellà. 

PITTORP. DIRETTORE B MACCiliNISTA. 
Sig. Eusebio Lucini. 

C.IPil SARTO. 
Sig. Francesca Mayans. 

1':\RRtCCillERI. 

Sig. Llibre e Bruguera. 

BARRETONARO. 

Sig. Pictro T01-ras. 

FJOR.IST AcR P11Jli1STA. 

Slg. Vic tor Tocbe. 

\ TTREZZISTA. 

Slg. Giuseppe Ferrer. 
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ATTO PRI~IO. 

SeenR ¡trinan. 

Vcstibolo del tcalro nel palazzo di Borgogna. 

Cartellono appcso con l' anounzio delia Commcdia: Scaramuccia 
E,·emita.Di front e in;¡rcsso ¡¡lla platea, da i duc la li scalc pratica­
hili che mollono alie 10ggie. D ¡t un fia nco porta d' entrala e corpo 
t.li gunrdia; da un allro un caffè. Lumiere acccsc. Aleu ne persone 
sedulc ni e<~ffò, altre che ven~ouo dat tea! ro, altre che vanno su 
o gi u, pnsscggiando per l' ntno. Odesi di den tro l' orchestra che 
suona la sinfouia o iotcrrnczzo, che si usa fra u o atio e l ' ¡¡)tro. 

1." 
2.• 
Tutti 

Tttlli 

Tutti 

1.0 
2.0 
1'utti 

con o. 
Che vi sembra dclla farsa? · 

Non ci ò malo a quel prim' alto. 
M:a finor la sua comparsa 

Scaramuccia non ha fallo. 
11 brav' u om che ò Scaramuccia 1 
Un gran com ico davver I 

La piu insulsa commediuccia 
Egli arriva a far piacer. 

Conlro i drammi italiaoi 
Sorga pur la l<~raocia iotera ... 

Di Moli~re i partigiani 
Ciarlin pure a Ior maniera ... 

A chi vuol lasciam decidcre: 
Chi ha maggiore abilità. 

Scaramuccia nc fa riderc: 
Bravo ò assai chi ridcr fa. 

{cessa la musica di deulro. ) 

Ma comincia il second' alto. 
Sl, per bacco, è cominciato. 
Rï('nlriamo. ( entrano tutti in teatt·o.) 

ACTO PRI~IERO. 

Eseena prime1•a. 

Vcslibulo del teatro en el palacio de Borgoña. 

Anuncio de la comcdia : Scaramuccia Eremita. En el fondo entra­
da al palio ; n los lados escaleras practicables para i.r a los palcos. 
A on lado puerla de entrada y cuerpo de guardia: allado opueslo 
el cafó, en el cuat bay al~uoas geo tes: ot ras salen del Lea tro, y 
olrns so pasean por el atno. Se oye la música que toca una pieza 
do inLCFrnedio. 

1.0 
2.0 
1'odos. 

J.O 
2.o 
To dos 

J'odos 

J.O 
2.o 
l'odos 

e o no. 
¿ Qué os parece la farsa? · 
El primer acto no es malo. 
Mas aun no se ha pt·csentado 

Es un cscelcnlc hombre. 
Y un gran cómico. 

Scaramuccia. 

Asi es que hace agradable la comedia mas in­
fame. 

En· vano sc alzara toda Francia contra los dra­
mas ilalianos. 

Charlan basta despepitarsc los partidarios dc 
Molière. 

Dejemos qoc decida el que guste quién ticnc 
mas babilid:~d : ello es que Scaramuccia nos 
hacc rcir; y el que logra bacer reir es un 
grande hombre. (cesa la música de dentro) 

Ya comicnza el sPgundo acto. 
Canario I como que ya esta empczado. 
Vamos. (todos entran en el teatro) 

I 
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.SeenR u. 
G rande s trepi to in tea tro. 

V oci (gn'dando) Dagli al matto I 
Alia porta il malcrcatol 
Qua le guardic ... fuori , fuor i I 
11 villano t.. il scccator I 

SeenR IU. 

Esce dal teatro TOMASO a gambe, insegoito da molte persone. Un 
UFFICIALE•con solda li si presenta dni cor po di guardia. CA. VA­
LlERI e DA.l\iE daUe scalc delia loggia. 

U{[. 

Tom. 

1'utti 

Tom. 

Acguclatcvi, signori : 
Cbi sci tu che fai rumor? 

Son Tomaso Scarafa9_gio, 
Vignàiuol di San v uintino, 
Dcllo il Sega ncl villaggio, 
Pcrcbè suono il violioo ... 

Son partí lo, è piu di un mesc , 
Solo solo da l paesc, 
Per cercar di piazza in piazza 
Un' ama hi lc ragazza, 
La Jigliuolu del pad rone, 
Che un incognito rapi... 

Como ci entra la ragnzza 
Col rumor che f cst i qui ? 
Coruc e' entra? ci entra; sl. 

Là di fuori, mentre io giro 
Fra la calca, fra la pressa ... 
Una donna entrar qui miro ... 
Da lontano mi par dessa. 
Entro nnch' io ... piu non la vedo ... 
Alia genlc invan ne chiedo ... 
Ciaschcd un mi ridc al muso ... 
Resto auonilo e confuso ... 
Quando s' offrc da un sipario 
Scarnmuccia innanzi a me. 

' 

I· 

._ 

~i .-

11 

Ese e nR 2 . 

Grande estruendo en el tea tro. 

Yoces (gritando) Duro en ese loco : afuera cse hombrc 
mal cducado : la guardia ... afuera cse bri­
bon' afuera csc fastidioso. 

Ese e na 3 . 

S3le del tea tro TOlil AS corriendo y seguido de mocbas persona s, al 
ruismo tiempo que vienen del cuerpo de guardia un OFICIAL y 
Yarios 601dados. Dajau por las C?Caleras de los palcos SEÑORAS 
y C,\BALLEll.OS. -

Ofi. Silencio, scñorcs. ¿ Quíén eres tú que meles 
tan la !>ulla ? 

J'om.. Yo soy Tomas Scafafaggio, Iabrador de San 
Quintin, conocido en mi pueblo por el Sier­
ra porquc toco el violin. Hace mas de un 
mes que sali solito de mi tierra para buscar 
de puchlo en ppcblo una lioda muchacha, 
que es bija dc mi amo y que fue rúbada por 
un dcsconocido. 

1'odos ¿Qué ticnc que ver la muchacha con el ruido 
que mclias? • 

l 'om. ¡ Qué ticnc que ver I tiene, y mucho. 1\:lientras 
daba vucltas por ahí fue ra entre el barullo 
dc la gcn.te, vi entrar aqui una mnger que 
de lcjos mc pareció ella. Entro·tras ella y ya 
no la veo, voy preguotando a todos' y to­
dos so me rien en las barbas : me quedo aló­
nito y avcrgonzado, cuando por detras dc 
Qn teloo asoma Scaramuccia. 

2 -
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13 T'utti E Ja farsa, o temera do. 

T~àos Y pot· culpa tuya se interrum.pi6 la funcion. I· Intcrroua fu per te. 
Tom. 1\Ia la colpa mia non è. 'l'<Jm. La culpa no es mia. Yo dijc para .mi coleto: Scaramuccia, fra me dico, 

Scaramuccia hahni visto a la rapaz~ y como La fanciulla a1•rà. vcduto; 
que es amig<> dc su p~drc q~ 1e b?sped6 y Di suo padre cgli era amico, 
ausili6 ... pues ... en bab1cndo dtscurndo esto, 

N' ebbc alloggio e n' ebbe aiuto-
mc quito el sombrcr<>; pefo como Scara-Dctto ciò ncl mio cervcHo, 
muccia no mc veia , mc acerco J lc llamo. )lc gli cavo di cappello ... 
Hola J buenas oocbcs ... ¿ cómo esta esa salud! 

Scaramuccia dal suo posto 
Uno grita, silencio¡ ot ro. "''aya afuera ; yo Non mi bada, ed i o m' accosto. -
no les bago caso y 'oy andando. Entonces ha I E lo chiamo.- Eh i, buooa ser a l 
bobido grandc cstrucndo : todos se me ecban La salu te corne va ... ? 
encima; yo mc sacudo las moscas, y me de-Zil! ot un di cc: u o allro: abbasso! 
íiendo contra todos : mc aprietan mas, y ha-lo non bado, e tiro <lVanti. 
.ciéndomc rodar como u na pclota, apuñeteado Qui succcdc un gran fracasso, J cksvcncijado allin vengo a.· parar aqui. -Mi son conlro tutti quanli. 

Jo, cospetto, mi riscnto ... 
l\1i difcodo in mczzo a cento-
Ma si ail'ollan lc persono , 
Fan di mc qual d'un pa llone; 
E pcrcosso e conquassalo 
Alia 6n mi trovo qun. 

Tutti Da Molière sci pagato ... 
1'()(1()S Eres un bribon pagado por 1rfolière : ya lo sa-Ben si vede, ben si sa. 

hemos. 1'om. Bella paga, in veritàl . • 
Tom. S., bucna paga mc ban dado. Cori Tu vedi il rischio , hriccon, che corn. 
Cor o Sl, tunnnl c ; tú comprcndcs el riesgo que cor-P erciò tu 6ogi, vuoi far lo gnorri ... 

res, y por est o fio ges y te ha ces el ton to; Ma Scaramuccia , quan li ha ncmici ~ 
pcro 'has ue saber -que si Scaramuccia tiene Ha prolctlori, soslegni , amici, 
advcrsarios, no lc fa ltan amigos, protectores Che qucslc cabale da mascalzone 
y valedores que saben conocer y desbaratar Sapran conosccre, snpran ~isfar: _ 
todas csns intrigas infames. Anda, y en la Esci : e ad apprendere vanne 10 prtglOne 
carcel te cnseiiaran a <>startc quicto y a con-A starti cbclo, a ben trattar. 
ducirtc bien con las pcrsonas.. .. Tom. Eh 1 che di cabale io non m' intrico ... 

l'om. Eh I yo no sé una palabra de intr1gas : soy Di Scaramuccia son r;andc amico ... 
mny amigo de Scnramuccia; pues cuaodo Qoand' ci fermossi .n mio paesc, 
cstuvo en mi ticrrn lc sprví fielmentc durante l o l' bo fcclcle scntlo un mese. 
un mes; y en todas las funciones que dió All e suo farsc s u ona i per o ulla, 
toqué el violin, de va_lde: y si no I? crccis, :Voi lo P<?lcte interrogar ... 
preguntó.dselo a él mtsmo. ( ¡ Ah, hnbonaza I I 

-
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(Ah ! sc ti trovo, crudcl fanciulla ~ 
Cotno to slrazio mi dêi pagar. ) 

- ·~ 

( è slrascinato nel cor po di guardi&. ) 

DOlJENICO e LELlO. 

Sono ambidue coper li da un ta barro 1 e sotto hanno il .vestito dl! lla 
lo ro maSl'bcrn; vengono aaUa scala a dritta. 

Dom. Ah I ah I ( ridendo.} Bizzarro è il caso, 
Singolar l' avventurn I Una commc(lia 
Nc fa rà Scaramuccia ~ io ci scommctto. 

l el. Tu ri di I cd i o , cospell o! 
Jo , sc polcssi , s.trozzcrei qucl tristo­
Uno sc~md alo cguíl l mai onn s' è visto. 
La farsa incominciata 
Andava a gonfic vrle, cd i m~• lign i 
Si roMan dalla rabbia, a llor ehc n mno 
Sui piu bcllo a guastarla il temcrario, 

.Dom. Di partito cc>ntrario 
Tu ci v<:di una trama , ed io son ccrto 
Cbo non ci fu malizia in nessun modo~ 
E pcrciò me la r ido e me la godo. 

L el. Son cabalc, mc ' I crcdi , 
Cabal e di cbi vuol che del tea tro· 
Ci nicghi il pr ivilegio i l re Luigi. 
Già per tolta Par igi · 
D' altro non si discorre , e di Mol ière 
All' cccesso crcsciula è l' alhagia. 

Seena V. 

SCARAl l tiCCIA nel suo coslumc, circ:ondato da tolla la truppa d! 
comici, uo01ini e don ne in vnri veslili , con fagolti, utensili per la 
commedin , eec. eec. 

Sccrr. 
J. el. 
Sem·. 

Lclio è di ma l umor l 
Cbi no ' I saria? 

L¡¡ sccna è un marc .iustaLilc 

l 5 
sl llego i enconlrarte mc pagatas esle mal 
rato.) (se lo lletoan al cu~rpo de guatvHa) 

Eseena .t. 

DOMINGO y LELIO. 

&Jen de la escalera de la derecha cmbozados con una capa , y de­
hajo lleran el disfraz. 

Dom. (riendo) Ab I ab I es cbistosa la ocurrencia, es­
cclentc aventura. Ya tiene Scaramuccia 
asunto para una comedia. 

lel. Tú I ~ r ics , y yo te jur~ que si pudiese baria 
tnzas de ese tonto : Jamas se ha visto es­
caudalo igual. La farsa comenzada iba vien­
to en pop'l , y los malignos r abiaban, cuando 
a Jo ~cjor VÍJlO lJ. echar}a a perdor ese te• 
morar10. 

Dom. 

úl. 

A ·ti so te figura que cso es uoa intriga del 
partido contrario; y yo estoy seguro dc que 
no b~y en esle mald!La la malicia, y por esto 
me r JO à mas y mCJOI'. 

Son ~aba las, DO lo dodcs ' cabalas de los que 
qu1cren que el rcy nos nicgue el privilegio 
del tcatro. En Paris flO se ha bla de otra cosa, 
y el orgu Ilo de Molière ya no tienc mcdida. 

E_tJeena 5. 

SC,\RAl\~UCCIA en su propio !rage y rodcndo de toda Ja compañ!a 
de eónucos , born bres y mugeres en trages disliotos con lios de 
ro¡~a y utcnsilios para Ja rcpresentacion. ' 

Sem·. 
l el. 
Scar. 

P11rccc que Lclio tiene mal humor. 
¿, Y cóm o no tenorio? · 
El Lcatro es un mar inconstante que varia con 

1 

¡ 
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Che muta ad ogoi ' 'coto.. todos los vieotos : la fortuna lo alborota y 
Fortuna lo fa torhido, lo c.1 lma a su voluntad. Es un necio el autor 
Lo calma a suo lalento ; que confia en sos favores, y que espera en-
Ben matto è quell' autore contrar el genio universal. 
Che spera in. suo favorc;. 
Che il genio universale 
Coofida d' incootrar t 

I · Lel. Ma quando contro il merito~ úl. Pcro cuando los malignos ó los ignorantes se 
Palese a tutti quanti~ dcsencadenan rabiosos contra el mérito co-
Rabbiosi si scalenano ., nocido de todos, es pt·eciso que para reirsc 
~lali~oi od ignorant i , y bromear no artista sea muy apatico, 6 
Convtene cbe un artista mas hien un bombre de estuco. 
Sia proprio un apatista,. 
Com·icn che sia stucco 
Per ridcro e schcrzar. 

Dom. Amico, il vero merito Dom. Amigo mio , el verdadero mérito debo ser sn- . 
Dcv• esser soffcrento; frido, y saber que depende del gusto de los 
Sapcr eh• ci dec dipendcre otros. Dirigir las cabezas es quercr gobernar . . Dal ·gnsto. dellà i;cnte.:.... . . ~" los vientos y las olas. 
Volet· di <tuesti e quelli 
Dirigerc i cervclli, 

I ~ E• como i venti e 1' onde 

F-
Pro tender r ego lar. 

Scar. V' ha quello che vuol ri~ere, Scar. Hay quico desca reirse y qnien gusta de llorar. 
V' ha qucl che piaoger hr:trm. 

Dom. Sublime un credo il s~mplice, Dom. Hay quico ltama sublimes las cosas scncillas, y 
Abbiclto un altro il ch iama, quicn las califica de abyectas. 

Scar; Chi dicc che il soggctto Scar. Quien dicc que el asunto esta fuèra del órden 
E' fuor del oaturale. de la naturalcza. 

Dom. Chi senza il cos1 delto Donl. Quico lc niega lo que sc llama efecto teatral. 
Elfello tea I ra lc. 

Scar. Dom. Cbi il dice originale ,. Sem·. y Dom. Quico lo cncuentra original , quien in-
Chi insipido e volgar. 

Lel. 
sipido y vulgar. 

Lel. E allor nè il l>en nè il male Entonccs no podcmos juzgaT lo que es bueno 
PossiHmo giudic<tr. 

Scar. 
oi lo quo es malo. 

Scar. V' han poi mille pt'ricoli, Hay adcmas mil riesgos, mil casos imprevistos. 
V' han casi imprevcduli-

Dom. .Dom. Un uomo che sbadigl i, Un hombrc que bostece, ó uno que estornude . 
Un altro che starnuti,.~ 

Scar . Scar. I: im.paccio. d' un.a tcnd.a to • El contratiempo dc una cortina que no baja 

. " 
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Dom. 

Scar. 
Dom. 
Sc11r. Dom. 

Lel. 

' ¡ 

Che a tempo non díscerrda­
Un gallo eh' esca fuori 
Sui palco coglt attori ... 
Un vetro che si ~ompa.­
Qualcun che e' interrornpa.­
A un tralto e prosa e versi 
A terra fa cascar. 

E altor em può tcnersi?­
Lasciatcmi gridar. 

Sca~·. Dom. lo per mc non mi sgomento, 
Sc mi coglio la tempesta; 
Sc mi lrnggo a sa~vameoto, 
Non. ho fumi per la testa: 

Lel. 

Dom. 

&ar. 

Sia pur mal e, sia pur bcne, 
Prcodo il vento corne vicne.­
Oggi al>basso, in alto ieri ..•. 
E' dcstin; non ci è che far~ 

E i sacccnti e i gnzettíeri 
Ciar! in pur se v<ln ciar lar:.. 

Non son i o, non son di pasta, 
Cosl dol ce corne voi: 
"\[ eda ll danno che sovrasta 
Al tcah·<h aW arte, a Boi. 
Sentíret11 dornallina 
La malizia pariginal 
Senlirclc i gazzcttieri 
Como hcn saprao tngliarl 

Oh 1 il pt-ggiore de' meslieri 
Siam dannali a cscrcitar. (l.e/. 

Scena. Tl. 

DOllENlCO, SCARAMUCCIA , indi- TO?tiASO. 

Ab! ab! nou vidi mai 
Un brontolon suo pari. 

Or dímmi, 11rnico!' 
Dove fu tratto _ qucWorigin~tle 
Che in sl strana rnanïcra 
Volto furo can mc convcrstuione? 

l«J 
en el instaole preciso. 

Dom. Un g¡•to que salga a la escena juntamenle con 
los nclores. 

Srar. Un cristal que sc rompa, uno que se inter­
rompa. 

Srar. y Dom. Dc golpe prosa y versos se vicoen abajo. 

l el. ¡, Enlonces quiéo es capar de sosleoerse? de­
jadrnc gt·itar. 

S ·ar. y Dom Yo no me alurdo aunquc me coja la 
tcrnpcslad : con tal que saiga a puerlo 00 

mc espanto : tomo el vieolo como viene, sca 
rnalo sca bucno: boy arriba, mañaoa abajo: 
es nucslra sucrte y no bay que darle vuel­
tas. Y charlen enanto gusten los arliculistas 
dc pcriódicos, y buen proyecho les haga. 

lel. Yo no toogo vucstra calma : veo los m~Ics que 
amenazn n al leatro, al artc y a todos oos­
otros. Ya vca·éis rnañana qué sayo nos cor­
l~ ran los periodistas y los maliciosos pari­
Sicoses. Eslamos coodcnados a cjerccr el 
pcor dc los ofici os. ( vase Lelio) 

Esce .. a 8. 

l>O:UINGO, SCARAl.IUCCU. y despues TOMAS. 

Dom. No he visto nunca exagerador como él. 

Scar. Dime, amigo mio : ¿ a dónde llevaron a aquet 
bomLrc original que de un modo tan raro 

. qui so trabal' conversucion conmigo? 

.. . . 

I 

I 

' 

. 
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Dom. 

Scar. 

Tom. 
Scar. 

Tom. 

Scar. 

Tom. 

Scar. 
Tom. 
Scar. 
l'om. 

S car. 
Tom. 

Scar. 
Tom. 

Scar. 
l'om. 

P " " J, ,, -er o ta 10 cametn1 ~ ¡1oscw 10 pr•glort<'. 

Vanne, e in mio nornc prega 
L'uflizïa l di guardin a rilasciarlo. (Dltm. pm·le. ) 
l o voglio interrog11rlo, 
Sa per cbi lo m:mdò.- Cbi sa? pot rei 
La ca bala srcnl<•r , s' cgli. è pur ' 'ero 
Che caha la ci sia ... ma non lo credo. 
Doy'è il mio Scaramuccia? 

Oh! cbi mai l'erlo'? 
Tomasof 

Scaramucciar 
Un abbraccio, amicooo. 

Tu in Parigi? 
Corne? Pcrchè? Del tuo padron mi rechi 
Buonc n6vello? 

Buonc.-
11 vccchio sla bcnonc, 
Se non che torrncn tn to è d<• lla golla. 
Ed J1a pcrdula l' unica figliuola, 
Quclla r ngnzza sl modesta e Lella ... 
Che ascoho! Elcnu forse? 

Appunto qnc!la. 
Racconla ... E' morta forso? 
Prggio che morta I Un bel maUin tro l'ossi 
V uota la stanza sua. 

Dunquc è fnggita? 
Si dir,c-cl1c rapi ta 
Sc l' ahhia un forasliero. 
E il suo nome? 

I: ignoTo. Egli è un mistcro. 
A questa r ia notizia 
Prrsa dall' ittcr izia 
Reslò la zia Gilolla, 
Ed al padronc risallla goll:~ . 
Fovcro a mico! 

l o solo 
La !esta conscrvai : dicd i di mano 
A un paio di luigi, 
E me'n vcnn i a P,u·igí, 

21 
Dom. Por ahora esta en un enarto, y despues lo lle­

va ran a la carcel. 
St'ar. Vé, y pidc le en mi nombre al oficial de guar­

día que lo sueltc. (vase Dom.) Quiero inter­
rogarlo, sahcr quién lo cnvió : quién sabe si 
podré desbaratar la intriga , si es que hay 
inlr iga , que no lo creo. 

Tom. ¿En dondc esta mi quer ido Scaramuccia? 
Sar. ¿Qué es lo que l'eo? Tomas! 

Tom. 

Srar. 

Tom. 

S·at·. 
l'om. 
Scar. 
l'om. 

Scar. 
l'om. 

Seat·. 
Tom. 

Scar. 
Jiom. 

¡ Scaramuccia I un abrazo, amigo mi o. 

¿ Tú en Paris? cómo y a qué ? ¿ Qué nolicias 
mc das dc tu amo ? 

Escclentcs. El vicjo esta hueno, sino que lc 
molesta la gota , y ha pcrdido su hija únicn, 
aquella muchacha tan modesta y tan bonila. 

¿,Qué es lo quo di ces? Elena? 
La misma. 
Cuéntamo, homhre , cuenta. ¿ Ha muerto? 
Pcor que eso : una mañana cuando monos mc 

lo calo sc enconlró sn cuarto dcsocupado. 
Segun cso sc escapó. 
Diccn que la rohó un forastera. 

Cómo sc llama? 
No lo sé. Es un mistcrio. A tan fa tal nuc,·a a 

la tia Colasa lc dió un ataque dc icterícia, y 
al amo le rcsucitó la gota. 

1 Pohrc amigo mio I 
Yo fui el único que cooservó la cabeza sana; 

y cogicndo un par dc luises me vine a Paris 
resuclto a encontrar la fugiti va, 6 a gastar- · 
mclo iodo. 
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Scar. 
Tom. 

Scar. 

Tom. 

Dcci_so di t~ovnr la fuggít(vn, 
O dt mangtar tuUa la mia sustanza. 
E comP.? 

l o pongo in voi la mia speranza. 
Voi , vol pe ' 'ccch i a, ''oi 
Cbc tuuo conoscete , 
Assis!ermi potrctc ... 

lo te'l promclto ... 
Farò di lutto per scopriroe traccia, 
Per liberarla, sc possibil fiJ-
Or vicni in casa mia: 
lo mi rC'mlo di te mallev:1clore. 
Bravo il mio Scaramuccia! Ottimo cuore! 

(part o no) 

Seena VIT. 

Sala ncll' abitazionc di Scaramuccí;~. 

Escc SANDTUNA scgultata dp COl\fl\IEDIANTl uomioi e Jonnc.-

Cor o 

Sa a. 

San. 

:Ma li p:n·? sl faci I crcdi 
J{ccitnr, far hcn In sccna? 
Tu iclïow, e giu nla appeoa 
DJI ,.;u,,¡;gio alia ciuà? 

Sc il padron restio tu ved i, 
li padron sa q u el e bc · fa. 

Collà nuo va ncl mesticre, 
Signorini, uon son io: 
Ci vuol poco per pin<.:ere 
Cou un muso corne il mio. 
lo so ben per vccch i escmpj 
Quanto poò l' ahilità. 
1\:la so pur che a' noslri tempi 

Tulto ccdc alia hcltà. 
Ma il potcr delia bcllczza , 

Quando è sola poco dura: 
Un lunlino d' accortczza 
Lo conforma e l' assicura, 

· Per cscmpio . .. un proleltorc 

.. 

¡v 

I· 

S ca. 
Tom. 

Sca. 

l'om. 

• 23 

¿Pcro cómo? 
Yo pongo en YOS todas mis esperanzas: ' ' OS que 

sois perro viejo y que conoceis a todo el muo­
do, mc podréis ayudar. 

Y prometo hacerlo: todo lo rcmoyeré para des­
cobrir sos huellas y librarla si es posiblc : 
Ycn a mi casa , y yo le fio. 

Bravo Scaramuccia I tiene ·muy bueo corazon. 
( Va nsc) 

.Eseeua ., • 

Sa la en casa dc Scaramúccia. 

Sale SANDRINA. scgoida de alguoos CÓJ\'IICOS de ambos sexos. 

Cor o 

San. 

Cor o 

San. 

Con que sl, eh! ¿crees que sieodo una idiota 
q~caca l.nl de safir de la aldea, r cprcsen!adt 
btcn? St el amo se mucstra poco dispuesto 
sabc muy bieo lo que hace. ' 

No crc~is,. s~ñores mios, que sea tan nuev<> en 
el cJcrctcto : y no se neccsila gran cosa para 
agradar con una carita como la mia. Ya sé 
I~ mucho que puede la babilidad; pero lam­
btcn sé que en ouestros liempos todo cedc a 
la bellcza. 

Pcro el poder dc la bclleza cuaodo esta solo 
dura poco. 

Un poco de astucia lo ascaura y Je da solidez· . I o , 
por CJCmp o .... un protector de buenos puños 
J dc gran corazon, dos billetes remitidos con 

3 

... 

. ' 
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l'i 

Cor o. 

San. 

Cor o 

Di gran polso o di gran corc .. . 
Duc bigliclli a tempo spcsi .. . 
Un praozetto ai piu scortesi, 
Un paccbctto di luigi 
A un giornal ... che assa i Te n' ha ... 

Vela aglí occbi di Parigi 
La pcggior mediocrità. 

La grau \ oipc che tu sei! 
Te sl scaltra i o non credei ... 
La fantcsca di Molière 
1\icn nc intcodc, mon nc sa 

Oh I si è cert i di pi acere 
Con l' ingcgno e la bcltà. 
Se credo alio spccchio ~ 

Che ho sempre da vanti, 
Sc bado agli spasimi 
Di conto galanti, 
Ho piu del bisogoo 
Per t'arc furor, 

A tempo so piangcre, 
A tempo son mosta ... 
So far la pcltegola, 
So far la modesta, 
Al pari dcll' Iride 
Ilo tutti i color. 

Ab 1 ah I non ci è comica 
Di taulo valor. (i comici pm·tono.) 

SeeaaR Vil{. 

SANDRINA, indi SCARAMUCCIA. 

San. Che sciocchil Non san ossi 
Che tcstina è la mia: non san che prova 
Del mi o potcr già feci, e molli e molti 
!Jo visto delirar a' picdi mici; 
Che una dama a quest' ora esser -eotrei. 
l'tia io fra tanti amanti 
Non ho dcciso ancor. Lclio è un hrav' uon10 , 
Ma gcloso e scccaotc; 

oportunidad, una comida a los monos cor­
teses' u nos cuaotos luises a un periódico .... 
que los hay de sobra ... oculta a los ojos de 
I>aris la pcor mcdiania. 

Coro No eres mala zorra : no te creia tan astuta: es 
bicn cierto que la criada de Moli~re dista 
mucbo dc saber lo que tú. 

San. Quico ticnc ingenio y bellcza esta seguro de 
agradnr. Si creo al espejo que tcngo enfronte, 
si cscucbo las cscbmnciones de los hombres 
galanles' lcngo mas de lo que necesilo para 
llacer lo que se llama furor. Sé llorar a tiem­
po, a ticm po estoy triste: sé hacerme la mo­
desta , la traviesa, y tcngo todos los colores 
l.o mism9 quo el arco iris. 

' 

Co1·o Vaya , que no hay có'mica que yalga lo que tú 
va Ics. (l'anse los cómt'cos ). 

SANDRINA y despoes SCARAMUCCIA. 

San. Qué tonlos I No saben ellos qué cabccita es la 
mia; no sa ben las pruebas que he dado va 
dc O.Í poder, J CUÍlnlOS he TÍSto JO deJiràr 
a mis pics : a la hora de esta ya podria ser 
una scñora. Pcro entre tantos amantes aun 
no mc he decidido. Lclio es buen sugeto pe­
ro zcloso y cócora : el Condcsito es galantc 
pcro jóvcn y ligcro, y casi va ya un mci 
que nada sabemos de él. 

' 
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Scar. 
San. 
Seat·. 

San. 
Scar. 

San. 
Scar. 

San. 

Tom. 
San. 
Tom. 

San. 
Tom. 
San. 
Tom. 

San. 
Tom. 
San. 
Tom. 

San. 

li Contino è galante, • 
:Ma giovane e leggiero; e un mesc è quasi 
Che piu nulla si sa de' falli suoi. 
Sandr.ina!. .. (di dentro.) 

Chi mi cbiama ? -Ah! sicle voi ! 
Prepara questa scra 
Un coperto di piu ... 

Forse il Contino? 
T' inganni ; è un contadioo 
Del tuo paesc. 

E il nomo suo? .. 
Non voglio 

Pr i varti del pia cer delia sorpresa. 
T u ïl conosccsli, e gli c ri amica un giorn'o ... 
Qui l'accogli, e il tratlicni in fio cb:iotorno (pm·te) 

Seenn lX. 

SANDRINA , indi TOMASO. 

F crmatev i ... ascoltale-
Va corne il vcnlo.-Cbi sarà coslui? 
Como vien e a Pari gi ? e per qual caso ... 
Entrar posso, o sigoora? 

Ah! tu, Tomasol 
Tomaso, in car ne e in ossa ... 
Tomaso Scarafaggio. 

Il Sega? 
11 Sega. 

Suonator di vi o li no? 
L'Orfco di San Quintioo- sl, signora . .. 
Ma voi? 

Butron! non mi con oscí ancora? 
As pella lc. (si accoslc') Ah I Sandrina! 

[n carnc e in ossa. 
Detta la Fa rfa lla? 

Lo spirilo fo llelto del paesc? 
:Mulabi l piu che non è fronda in bosco ? 
Que lla, c¡uclla, bricconcl (gli dà uno seMa{ fo) 

Sca. 
San. 
Sca. 

San. 
Sca. 

San. 
Sca. 

San. 

1'om. 
San. 
Tom. 

San. 
Tom. 
San. 
Tom. 

San. 
Tom. 
Sal}. 
l'om. 

( desde dentro) Sandrina ! 
Quién es? Ab ! sois vos? 
Pon un cubicr to mas en la mesa. 

¿ Es el Condesi to acaso? 
Nada dc eso ; es un labrador de tu pais. 

'11 

¿ Cómo sc llama ? 
No quicro privarte del placer dc la s01·prcsa, 

tú lo conociste, J aun fuistc sn amigo ...... 
Rccibelo y dalc conversacion basta mi vucl­
ta. (Vase) 

Eseeno u. 

SANDRINA y dcspues TOl\IAS. 

Detcn;os: oid .... Corre como el vien to. ¿ Quién , 
sera esc horobre ? cómo vienc a Paris? ¿ y 
a qué es esta ven ida.? 

Pucdo entrar , sciïora? 
Ah I ¿ eres tú , Tomas? . 
El mismo en carne y hueso. Tomas Scarafaggio. 

El Sierra. 
E l mismisimo. 
Tocador de violin? 
El Orfco de S. Quinlio.... si, señora .... pero 

' 'os? 
Va ya , no mc con o ces? 
Aguardad (se acerca) Ah I Sandrina. 
E n carnc y bueso. 
Llamada l a Mariposa? El ducndc del país ? 

Mas iostable que la boja del arbol ? 

La misma; mlsmisima, brihon. ( le da un bo­
·{eton) 

- .. 
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Tom. 

San. 

Tom. 

San. 

Tom. 

San. 

Tom. 
San. 
Tom. 
San. 
Tom. 
San. 
Tom. 

San. 

Tom. 

lo ti conosco. 
Che fai qui con questo arncse? 

Con qucll'aria da signora? 
Sei com'cri al tuo paese, 
Capricciosa como a llora? 
Segui sempre a fu rti giuoco 
Dcll'a llrui crcdulità? 

lo vorrei sapcrc un poco 
I tuoi fasti di città. 

Tu che fai con quel gabbano? 
Con quel volto da pacollo? 
Sei tu sempre quel gabbiano, 
Que li' allocco, q u el merlotto? 
Di far vczzi bai pur coraggio 1 
Bai spcranza di piaccr ? 

I tuoi fosti del viflaggio 
Un tantin vorrci saper . 

lo son l'ídol del contado ~ 
lo di l>ollc bo piu di ceoto. 
lo d'amanti, ovunquc vado 
Ho d' attorno nn rcggimeoto. 

Ma dal el\ che sci fuggita , 
lo cambiai costumi e vila ~ 
Alie donne rinuoziai; 
Deli' amor non so ebo far. 

Ma degli nomini mi rido ; 
Di scdurmi ognuno io sfido; 
Non potrei quant' io t' amai 
Uomo al.cuno in terra amar. 

Dic i il varo? 
Dico i1 vero . . 

Puoi giurarlo ? 
E a te che premo ? 

Ah , Sandrina I ho qui un pensiero ... 
lo , Tomaso, ho qui una speme ... 

I 
~li potrei , se tu volessi , 
Coll' amor pacificar. 

Sc un Tomaso aveT potassi , 
No '1 vorrei mai piu lasciar. 

Ah I tu l' bai , se tu lo vuoi. 

'l'om. 

San. 

l'om. 

Sem. 

Tom. 

San. 

Tom. 
San. 
Tom. 
San. 
Tom. 
San. 
Tom. 

Sem. 

Tom. 

.. 

,2\l 
Te conozco perfcctamen(e. Pero qué haccs 

aqui con estos avíos, y con esc aire de sc­
ñora? Eres tan capricbosa como en tu tier­
ra? ¿ Continúas burlandote de la crcclulidad 
agcna? Quisiera saber tus grandes hechos en 
la ciudad. · 

¿ Y qué haces tú con ese capotillo, y con esc 
gesto dc paca lo? Conlinúas sicndo el mismo 
ton to, y bobaliGon? ¿ tienes· valor para ba­
cer caticias ? ¿ ticnes esperanza dc agradar ? 
Quisiera quo mc contascs tus hazañas en el 
pucblo. _ 

Toma I quo soy el idolo de la comarca, y tan­
go mas de cien querídas. · 

Yo tcngo un regimicnto de amantes en cual­
quicra parlo que vaya. 

Pcro dcsdc el dia en que te escapaste mudé 
dè vida y de costumbrcs; renuncié a las 
mugcres , y n? sé qué haccr del amor. 

Yo me rio de los hombrcs, desafio a cualquic­
ra a que mc scduzca y no puedo amar en 
la ticrra a ningun hombre cual te amé a ti. 

¿ Diccs la vcrdad ? 
Digo la vcrdad. 
¿ Puedcs jurarlo? 
¿ y a li qué te importa ? . 
Ah I Sandrina , tengo aquí un pensamienlo ..... 
Yo, Tomas, tcogo aqui una esperanza ..... 

Si tú quisieras mê podrias poner en paz con 
el amor. 

Si yo pudicse tenor un Tomas no lo dejaria 
non ca . 

Si lc quiCI'Cs aquí lo tiencs. 

~ - . 
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San. Non mi fido: cgli è un ingrato. San. No mc fio; es un ingrato. 
Tom. Tu lo ved i a' picdi tuoi. (s'inginocchia) Tom. Míralo aqui a tus pies. (se an·odilla) 

Scena X. Escena 10. 

LELIO e delli. LELIO y dicbos. 

Lel. ( Che mai vedo? ) Lel. ( 1 Qué es lo que veo ! ) 
San. Ab ! l' ho trovato. (rialzandolo) San. Ab I lo he cncontrado. ( Levantdndolo. ) 

(a 3) (a. 3) 
Tom. l s;amo ancm·a nel vmagg;o l'om. l Aun nos ballamos en el pneblo en que nadó 

Dovc nacquc il nostro amor. nucstro amor. 
San. Ah ! facciamo ancora un saggio 1 San. Ab I bagamos, idolo mio , otra procba dc 

ldol mio, del nostro cor. nuestro cora?on. . 
Lel. ( La ci vella I Ed è pur ve ro ? Lel. ( Coquetucla I 6 es posi ble? ¿A un se enamora 

A colui si appiglia ancor? do csc'? Oh ondesitol de veras que tencmos 
O Conti no 1 abbiam davvcro . ~' un bcrmoso sucesor. ) 

Un lcggiadro successor I) ' 
Lel. Brava Sandrina I ( avanzandosi) Lel. Bravo, Sandrina. ( Adelantandose) 
San. (Oh! diamine!) (volgendosi) San. ( Canario I) ( volviéndose. ) 
Lel. Bràva I Lel. Bravo I 
Tom. Che vuol coslui ? Tom. ¿Qué quicrc csc bombrc ? 
San. ( E' un comico ... sccondami. )· San. ( Es un cóm ico , secúndame.) 
Lel. Pur testimonio io fui... Lcl. Yo he sido lcstigo .... 
San. Di che? Sun. ¿Dc qué? 
Lel. Di che? ( La perfida Lel. 1 De qué I (¿Es posible que la pérfida lo prc-

Può domandarlo ancorI ) 
Sml. 

guntc todavía ? ) . 
San. Ab I ah 1 s' iofuria subito!... Ah , ab I pro.nto se enfada , pronto rabia. Eslc 

Fa tosto il bell' umor I hombre es un aficionado , amigo del amo , y 
Quest' nomo è un dilctlante , que si convinicsc seria un gran comcdianlc. 

Amico del padrone , _ }>or divcrsion queria probar con él si soy 
Che un bravo commediante capaz dc representar una escena tragica. 
Sarcbbe all' occasione ... 
Con lui , cos\ per gioco, 
Volea provarmi un poco 

1,;, So d' una sccna tragica 
Mi so disimrcgnar. 

Lel. Un com ico que tan~bcro? Lel. ¿Esc masluerzo un cóm ico ? anda , que no me 
Va via: non m' mgannar. 

Tom. 
engarwras. 

Tom. Che cosa è questo tanghcro? ¿ Cómo mastuerzo? ¿A qué tanto orgullo? Yo 

* 
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Percbè tanl' albagia? represento y soy cómico como oh·o cualquie• 
lo recito , son comico ra; y tambien en S. Quintin ten em os un 
Al par di chicchcssia. teatrillo desde que estovo- allí Scaramuccia. 
Noi pure a San Quintino 
Abbiamo un teatrino , 
Dal dl che Scaramuccia 

Lel. 
Vi venne , e vi alloggiò. 

Va a recitare al diavolo ... Lel. Aoda a representar al diablo. 
Tom. lo qui reciterò. Tom. Aqui representaré. 
San. Che sl? San. Por supuesto. 
Tom. Cbc sl? Tom. Por supuesto. 
Lel. Cbc no I Lel. Pues no sera. 
Tom. Zoppo Vulcano , atTett·at i, ( 1'CCÍtatld O) Tom. ( Representando) Gojo V.ulcano, detente ó te ha-

O ti {arò far sennq. ré echar juicio. Y é a hinchar el fuell e , y a 
V annc a gonfim· il mantice , lwce1· cat·bon en Lenno : esta hermosa Venus 
A fm· cat·bone in Lcnno : es muclw bocado para tí. Rabia cuanto quic-
Questa leggiadm Venere ras, soy mejor cómico que tú . 
.Per te boc con non è. 

Sbulia, sc vuoi ; ma comico 

San. 
Son io miglior di to. 

San. ( Rep1·esentando) Nò atices la cólera del fiero Non attizza1· la collem ( recitando ) 
Del {ero iddio dell' armi : Dios de las anna s ; proc·twa no manchanne · 
Con quella tua fuliggine con el hollin que llevas , pues de nó los d1'oses 
Guardati dal macchiarmi, te 1tardn andar cojo del otro pie. · ' 
O .andar gli Dei fc,rannoti Tonlo , zcloso , nccio , tienes que habértelas 

li 

Zoppo dall' altr·o piè. conmigo. 
Sciocco , gcloso, stolido I 

L' avrai da far con mc. 
Lel. Taci ... (Non so cbi tcngami... Lel. Calla. ( No só quién me dctiene; me arden las 

Mi prodono lc mani ... ma nos; ¡ Cómo se hurlan de mí cslos dos vi-
Corne di mc si burlano lla nos I voy a bacer algun.a locura porquc 
Cotcsti duc villani I estoy fucra de mi. ) Ah I por qué mc ena-
Or faccio uno sproposito ... mor6 de ti, grandísima bellaca I . 

Or Yado fuor di mc). (San. parle con Tomas bu7'ldndose de Lelio. ) 
Ah I perchè mai , pcllegola , 

M' innamorai di te? 
( Sn n. , beffeggiando Lel. , parle con Tom. ) 
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Lel. 

Con. 
Lel. 

Con. 
Lel. 
Con. 

SeettR XI. 

LELIO, indi il CONTIN O. 

E mi lascia cos\ ? Non son chi sono , 
Se pcntir n?n. la_ fac~io. - E c~e farei ? 
Tullo mi pmcc m ICI , . . 
Persiu l' infcdcltà. Ch' io l' am1, e crept 
D' ira e di gelosia vuole il destino. . 
E' pcrmesso ? ( dt dentt·o ) 

Il Contino ! 
Ecco un altro che vien per mia molestia. 
E ' pcrmcsso ? ( ~ntrando ) 

Si serva. ( esce t·aptdamente ) 
Odimi... bestia ! 

SeeuR Xli. 

IL CONTINO solo. 

Mi fa Lclio il brullo muso ... 
I>er Sandrinn ! Oh I che animalc I 
Ei mi credo ancor rivale : 
Gelosia di mc pur ha. 

De' mici pari ei non _sa, l' u so. 
Oggi qua , domam la. 
Ch' io vagheggi. un ~ol? og_gctt~? 
Di costauza eh' 10 mt p1Ccht ? 
Convcrrla non esser ricchi, 
Nè sul fiorc de li' età . 

Sta la gioja cd il diletto 
Nclla bella varietà I 

Quando fia che d' un sol fiore 
La farfalla si conlenti, 
Quando un fiorc a tutti i venti 
Di picgar non cesscrà , 

lo fcdcl sarò in amore; 
11 mio cor sol una avrà. 

Or son d' Elena invaghito , 

11 

Lel. 

Con. 
Lel. 

Con. 
l el. 
Con. 
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Eseeno t 1. 

LELJO y despoes el CONDE. 

1 Y mc dcja dc esle modo I No soy quien soy si 
no la bago arrepcntirse. ¿ Qué haré? En ella 
todo mc gusta basta la infidelidad. El desti­
no quicrc que yo la ame y que muera de 
ira y dc zclos. 

( Desde dent1'o ) ¿Se pucde entrar ? 
1 E l condc I Tambien este vicne a fastidiarmc, 

( Ent1·ando ) ¿ Se puede entrar ? 
Adclantc. ( Sale con ·iendo.) 
Óycmc .... 1 Qué bestia I 

El CONDE solo. 

Lelio mc ponc muy mala cara a causa de San­
driua. 1 Oh qué animal I me crec auu rival 
suyo y tiene zelos dc ml. No sabe las cos­
tumbrcs dc las gentes de mi clasc; boy aquí 
mañana alia. 1 Que yo me enamore dc un so­
lo objclo y que me pique de constante I para 
esto seria preciso no ser rico y no estar en 
la flor dc la edad : la alegria y el placer 
consisten eh la bcrmosa variedad. Cuando 
la mariposa se contenle con una sola llor , 
cuando las flores dejcn de doblegarsc a todos 
los vientos , entonces seré fie) eñ amor , y 
mi -corazon amara a una muger sola. A hora 
cstoy perdido por E lena y daria por ella el 
mundo entero; mas no puedo jurar que ma~ 
iiana mc guste. Esta resuelto que mi partí­
do es la bermosa variedad. 

.. . 
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~_ggi ?I mon~o io do per.lei; 
.Ma giUrarc 10 non potrct 
Ch~ doman mi piaccrà. 

E' dcciso : il mio partito 
E' la bella varietà. 

Seena )all. 

SCAR MUCCIA solo, indi LELIO , DOMENICO e Commedjanti. 

Scar. 

Lel. 
Dom. 
Lel. 
Dom. 
Lel. 
Tutti~ 

Sca1·.( 

Si, sl: bo deciso.- Scrivcrc 
A San Vallicr vogi' io. 
Egli è un signor magnanimo , 
Egli del Conte è zio; 
1\lfeco in soccorso d' Elena 
Venir non ncgbcrà. 

(passeggia 
pensoso) 

E sc l' amico sdcgnasi ? ... 
In calma torncrà. ( siede a un tavolino 

e scrive. Entrano i Commed~·anti ) 
Ella ba ragion , ti replico. ( dal fondo ) 

Ella è una malla, io clico. 
11 direltor sia giudíce. 
Eh i I Scaramuccia I 

Amico I 
Ei non risponde : ci medi~a 
Qualcbc altra novità. 

( avanzat1dosi ) 

No; l' innocente vitlima (piegando la lettera) 
Cos} non perirà. (s' al.za: tt~tti lo circonda!lo) 

Dom. Lel. Amico I 
Scar. Oh I oh I bravissimi ! 

Tutti 

S car. 
Tutti 

A tempo giunti sicle. 
Stascra una novíssima 
Co}llmedia escguiretc. 
Difficilc è la cosa : 
Ci manca l ' amorosa ... 
Rosaura? 

S\. Alla prova 
Dolla tua farsa nuova 
E' nata una baruffa 

,, 
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Eseena •a. 

SCA RAMUCCU despues LELIO, DO~iiNGO y cómicos. 

Scar. (Pascandose pcnsati.vo.) Sí, sí, estoy rcsucllo ; 
quiero cscribir a San Vallier que es un sc­
ñor magnanimo y tio del conde: no sc nc­
gara a secundarme para salvar a Elena: ¡.y 
si el amigo sc enfada? Despucs se calmara. 
(Se sienta cf escrihir y entran los c6micos.) 

Lcl. Sostcngo que tiene razon. 
Dom. Yo digo que es una loca. 
Lel. Sca jucz el diTector. 
Dom. O la I Scaramuccia l 
Lel. Amigo! 
Todos No rcsponde : sin duda medita alguna otra no~ 

vedad. 
Scar. (Dohlando la cm·ta.) Nó, no morira de esta ma~ 

ne ra la iooccnte viclima. (Se levanta y todos 
k t·odean.) 

Dom. Lel. Amigo I 
Scar. Oia 1 Ora 1 bravo. Llegais a_ tiempo. Esta nochc 

rcpresenlaréis una comedia novisiml. . 

Todos. Dificil es porque nos falta la dama jovcn. 

Scar. ¿Rosaura ? 
1'odos . .Si. En el ensayo de tu ilueva farsa se ba mo-­

vido una disputa por una aria bufa: en la 
disputa se metió Bri&"hella que ha cslropea-

. 
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Per un' ariclta bull'a : 39 

Di mezzo entrò Brigbclla , do a Pulcinclla y los dos sc niegan a rcpre-
Storpialo ba Pulcinclla , 

,, scnlar mañana. 
Ed ambcdue ricusano 
Doma n di recitar . 

Sear. Li porti cntrambi il diavolo r 
:Mi voglion rovinar. Scar. El dcmonio sc los lleve a uno y a otro ; me 

quicren arruïnar . 
Seena XIV. 

Eseeua J.¡f.. 

SANDRIN,\ , TOiUASO e dctti. 
SANDRINA , TOMA S y dichos. 

Sm1. Che cosa è qucsto strcpito? 
Scar. Eh I eh ! una bagatella. San. ¿ Qué significa cste ruido ? 
Lel. Rosaura piu non recita ... Scar. Nada, una bagatela. 
Dom. Storpialo è Pnlcinclla. Lel. Que Rosaura no representa mas. 

Tutti L mia d' r; Dom. Que Pulcioclla esta estropcado. 
a nttova comme ta Su d' - d sua Todos. 

Domau non si può far. ! (., Mi nucva come 1a manana no puc e r eprcscn-. 

San. Ebbcn ? cascato è il mondo f 
¡; 

tarsc. 
Per me non mi confondo. San. ¿ Y qué ? ¿Sc ba bundido el mundo por esto? 
La parle di Rosaura I; 

No hay que darse por perdidos, yo desem-
Poss' io rapprcsentar. pciiaré el papel dc Rosa ura. 

Tutti Ci siamo I ah I ah 1 I! San. Ridcte? lòdos. Ah, Ah ! ~s to sí que esta bueno. 

Provalcmi e vedrete ... S:m. Os reis ? probadroe y veréfs. 
Tom. Ed io, cospctto! io quella ¡ Farò di Pulcinella. Tom. C.ma-rio! y yo baré el pa pel dc Pulcioclla , y 

Non sol saprà Tomaso no solo sabré bablar con las narices sioo que 

Parlar cosl ncl naso , cu~n~o con venga baré unos gorgeos como un 
1Ia come un usignuolo rUISCnor. 

Tutti 
All' uopo gorgheggiar. 

Va via, va via ... 
Scar. Quctatevi: Todos. A oda , hombre, a oda. 

Ho i.n monte u~ bel progello S·ar. Silencio, mc ocurre un hermoso proyccln: ra-
Vedtamo un po , provatevi, mos a probaros; dccid sobre qué asunto ...... 

San. 
Ditc ... cosl a soggelto ... 
Volcte una tragcdia ? ... 

Tom. Voleto una commodia ? ... S:1n. Qucrois una lragcd ia? 
Scar. Un pezzo io vo' che sia Tom. Quercis una comcclia? 

Scar. Quicro una pieza quo sca alguna parodia mcz-
).,o:.;. 
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San. 

T{)m.l 
Tutti 

San. 

Tom. 

I ~ 

San. 

Tom. 

. r· 

Di qualcbc par·odia, 
1\'Iiscbiata colla musica 
Per farc novilà. 

Ebbco - Didone io sono 
Lasciata in abbandono, 
Ch' Enca scongiura e supplica 
D'amoro e di pictà. 

Brava la mia Sandruccb , 
Tal parle io fcci già. 

AUcnlo, Scaramuccia, 
Da riderc sarà. 
(San. e Torn. si dispongono a recit: Tutti li circond. ) 

Pm·tir vuoi tu, crudele, 
Partir da me? CIW non sei tu partito , 
Pria di affen·are il lito, 
Pria che amot· ci f6risse in quella grotta ? 
Tu guat·isti: io ne sento ancor la botta. 
Cessa: di pit~ non dinni: il padre Giove 
Jl' ordina far fagotto. A me funesto 
E' questo amo1•e indegno , 
Assai funesto: io n' ebbi piu d'un sagno. 
Resta : e delt·e de' JUori 
L' offertcL accetta. A dilatat· le mura 
Di ltla città nascente 
Non avrai d' tLopo di twvelli doni ... 
Nel Lazio t'o vado ad ammucchiar malloni. 

Y a : non ti è madre Venere , 
Sangue non sei d'un dio : 
l'i pm·torl. tma vipera, 
Un 1·ospo ... e che so t'o. 
Compisci il tradimento ! 
1'i so/fi a pr ora il vento ! 
Gli Dei, gli Dei ti mandino 
I tonni ad ingrassm· I 

lo faccio a tuoi t·improveri 
Orecchio da mer cante : 
Propi::io i Dei promettono 
Un vento da Levante ... 
Pm·to, e la faccio in barba 
JJi te , de' tuoi , di Ja,-ba ; 

- . 

~ 

I 

\ 
1, 

Srm. 

Tom. 

Tollos 

San. 

l 'om. 

San. 

Tom. 
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ciada con música para que tenga mas no­
vcdad. 

Pues bicn: yo soy Dido abandonada por. Eneas 
a quico invoca y pide compasion y amor. 

Bravo, Sandrinila : yo ya he representado ese 
pa pel. 

Oigamos, Scaramuccia; esto sera cosa de reirtc. 
(San. y Tom. se pt·eparan para representar y 
todos los rodean.) 

Quieres, oh cruel, alejar te de ml? ¿Por qué tlO 
te alejaste antes de llegar a estas playas' antes 
que el amor nos hiriese en aquella gruta? ttÍ 
te curaste, per o yo siento a un la herida. 

Cesa, cesa: el pad1·e Jove me manda tomar las 
de V illadiego : cste indigno amór es para ml 
muy funesto : me quedan de ello huen<Zs seña­
lcs. Quédate y admite el ofrecimiento del ?'ey 
de los m01·os : para ensanchar los mu1·os de tu 
naciente ciudad no necesitaras mas regalos : yo 
pa1·to d Lacio a amontonm· ladrillos. 

Y é: tu madt·e no es Venus; no eres de sangre de 
JJioses : te parió una viòot·a, ó no sé qt4Ün. 
Da fin a tu traicion: asi tengas viento de pt·oa, 
y los dioses te envien a engordar los atunes. 

A tus injttt·ias ltago oidos de mercader : los dio­
ses propicios me pro.meten viento de levatlle: 
parto, y me rio de tí, de los tuyos, de Jarha, y 
cuando ::at·pe ú.ncot·as me oinis cantat· tma ti­
t'ana. La t'a, la m. Entusiasma te. 
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,,, Al' 'Udrai, sciogliendo l' ancora, 
UTJa canzon cantar. 

La ra, la ra- Riscalc.lati. San. Picarot twwntazo I 
San. Ribald o I crudelaccio ! Tom. La t·a, la ra. Amcnazame. 

li .'f om. La t'a , la ra- Mioacciami . San. Te agan·aré pm· los bigotes. 
San. Ti gra(fie1·ò il mustaccio. Tom. La ra. Un desmayo. 

l ' Tom. La ra- Uno svcoimento. &m. ¡ Ay de mit me desmayo. 
San. Oimè ! mancar mi sento. Tom. Guard ias~ sosleocdla: cuatro gotas de elixir. 

· Tom. Voi, guardic, soslenetela. 

' 
Un poco d' elisir. 

Escena l¡i. 
~cena xv. 

El CONDE y dichos. 

Jl CONTE e dclti. 
Con. ¡, Qué significa csto ? 

Con. Che fan costor? ( a Sc ar. ) Scar. Prueban : ya podois escucbat. 
Scar. Si provano. 

San. Ah ! dejadme, ó barbar os , ¿ pat·a qué me volveÍ$ . Voi pur poloto udir. 
San. Ah I mi lasciate , o hm·hari. a la vida ? Dadme mas bien un veneno , un 

A. cite chiamm·mi in vila ? puñal , y acahemos: ú·é cual una fantasma a 
Date mi invece un tossico, espantar e~l el mat• a ese t'rt{iel. ' 
Un {e1·ro , e sia finita : 
Sul mare a11d1·ò {antasima 

Tom. L' ú1{ido a spavcntm·. Vuelve en t~ misma y consét·vate para los futu-
Tom. Riedi in te stessa, e serbati t·os ltijos: si mueres, hermoso ~dolo mio, no 

Alla futura pt·olc ; vet·lis mas el sol: y Jat·ha no querra casarse 
Se muot·i , o mio beU' idolo , con tu cadaver. 
Pit~ non rivcdi il Sole : 
Jarha il tuo caclaverc 
Ricuserà sposar. 

( al Con. ) 
Scar. ( al Conde) ¿ Hubierais creido que dos villanos 

Scar. Avreslc mai duc villici fueran capaces de taulo? algun dia alcanza-
Creduti voi da tanto? ran gloria sobre los mas famosos comedian-
Sui piu provctti comici tes: quicro encargarles mis mas dclicados 
Avranno un giorno il ' 'anto : drama s. 
Nc' dramrni mioi piu lepidi 

Con. Li voglio adoperar. ( et Scar ) Sl, sí, en su género ha ras moy bien 
Con. Sl , sl , nel loro genere , ( a Scar. ) en ocupar los : pero basta, amigo, da te prisa; 

Va ben, gli adopra porc ... los cocbes han llegado, no puedo perdcr 
1\la basta , amico , spicciati , ticmpo· ni aguardar mas. 

~ 
Son giuntc lc vetture: 
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Lel. ( 

Dom.) 

Coro ~ 
Scar. 

Il tempo qui non pcrdere, 
Non posso piu aspcUar. 

E' queslo il vero spirilo 
Che vuol la parodia: 
Per me dirci che possono 
Entrnre in compagnia: 
Non dcve Scaramuccia 
Lasciarscli scappar. 

Di Sandrina io son contenlo : 
Di te pure, o buon Tomaso ... 
D' impi<'garc íl lor talcnlo, 
Cameratc, è giunlo il caso ... 
Al Casin verrelc tutti 
Dall' arnico Pontigny. 

Tutti Vi va., viva I - Du e debutli I 
Con. Anchc tro ... ma usciam di qui. 
Scar. Andiam dunquc. 
Cori Andiam. 
Lel. e Dom. Ma piano. 

Scar. 
Con. 

Tom. 
San. 

Cot· o 

La commedia si dccida. 
lo l' ho in mentc: 

E il dirla è·vano. 
Tutto è buoo , purchè si rida. 
Ma ... 

Sta zitlo : bai tu paura ? 
Faccia losta , e non temor. 

Sl : ci vuol disinvoltura: 
Essa val piu del saper. 

Tutti Sia qual vuolsi , o buffa , o seria , 
L' opcrctta che anà loco , 
Non si cerca la mat.erín, 
La ragion si cura poco : 
Novità d' invcnzïone, 
Qualche strana situazione , 
Un dïalogo vivace, 
Qualche cosa di mordace, . 
Un' arguzia, un bel concetto , 
Sopra tutto brcvità ... 

Fao scordar qual sia difetlo 
Di coodotta e abilità. 

Lel. 

Dom. 

Cor o. 

Scar. 

Estc es el verdadero tono que reclama la pa­
rodia. 

En cuanto a mí creo que pueden entrar en la 
compañla. 

Scaramuccia no dcbe dejarlos escapar. 

Estoy contento de Sandri na, y tambien de ti, 
buen Tomas. Ba llegado el caso, amigos mios, 
dc omplcar su talenlo : todos veodréis a 
casa del amigo Pontigny. 

Todos. Yiva, viva: dos estrenos. 
Con. Y líJmbicn tres, pero sa lgamas de aqui. 
Scar. Vamos pues. 
Coro. Vamos. 
Lel y Dom. Poco a poco; rcsolvamos qué comedia sc 

ojccuta. 
Scar . Ya ltl tcngo yo pcnsíJda. 
Con. Y es inútil decirla: todo es bueno con tal quo 

baga rcir. · 
Tom. Pcro ..... 
San. Callat ¿ticncs micdo? valor! no ha)' cuidado. 

Coro. Sí! so oeccsita dcscovoltura que valc mas que 
el s::~ ber. 

l 'odos. Sca bufa ó sea séria la ópera que sc cjcculc 
nada importa el asunlo y mucho meoos el 
motivo. No\'edad en la iovcnciou , alguna 
situacion estrnña, un dialogo vivo, un poco 
do mordacidad, una gracia , un concep to her­
moso y sobre lodo la breyedad hacen olvi­
dar todos los defeclos en la trama y en el 
modo de desplegaria. Sí: la moda es nucs­
tra garanlía , Iodo es bucoo con tal que ba­
ga rcir y todo os malo y malísimo en don-

. de hay scricclad y fastidio. 
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Con. 

Sl : la 1\foda appicn no affida : 
Tutto è buon purcbè si rida : 
Tullo è malo e male cstremo 
Dovc è noja e serietà. 

Rideroroo - rideremo -
1\Ia per bacco nsciam di qua. 

F INE DEU; ATTO 1'1\JMO. 

47 

Con. Nos roirémos mucho , pero con mil demonios 
salgamos de aqui. 

FIN DEL ACTO PRIMERO. 
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.ATTO SECONDO. 

Seena priDJa. 

Galleria nella casa di campagna del Contino di Pontigny. 

E noiw 1 e il l«ouo è illuminalO da 1·icchi doppieri. 

liLENA è ~u ta ad un ta voli no modestameote ves tita e mclancooi­
ca: due camerlere lc son d' intorno acoonciandole i capelli: al­
cu ne ballerine deli' opera la. vanno distraeodo con pm·le soU' oc­
chio vaTi ornamenti. 

Cor·o. 

Percbè piangi ? -In tal maniera 
E fors' anco piu infelici , 
Cominciammo la caniera 
Di cantanli e danzatrici.­
Pria di toglierci d' attorno 
La ten ace povortà •. 

v~ ha chi suda notte e giorno, 
Si tormonta, e null-a fa. 

Tu all' incontro. appena uscita 
Dall' angustie del villaggio , 
Sei da un Grande favorita , 
Or possicdi amore e omaggio. 
li Conti no s pen de e spando, 
Dà bancbetti, fes te dà .... 

Se cosl pl'incipii in grando, 
Pensa tu che poi sarà I 

Ele. Ah ! non è con quest' idea 
Che il villaggio abhandonai. .. 
Uno sposo io mi credea 

(aLzandos1) 

. 

A.UTO SEGIJ:DIO. 

Galci'Ía en la quinta dol conde de Ponligny. 

Es de 110che 1 y elluyar estct pl'O(usamente iluminaclo. 

ELENà modestameote vestida y mclancólíca esta sentada en f rente 
de una mesa: dos doncella.s le arreglau el cabello, y algunas 
balla ri nas del tea tro de la Ópcra procura o distraerla cnseiíandoiP 
varios adornos para la cabeza 

¿ Por qué lloras? Del mismo modo y quizós en 
estado de inayor infelicidad empezamos nos­
otras la carrera do canlatrices y bailarinas. 
Antes de sacudirso do encima la pertinaz po­
brezn, bay quien suda npcbe y dia. so ator­
menla y no adelnnla cosa alguna. Tú al con­
trario , apenas has salido de las angustias dc 
In aldea, cuando estós ya protegida por un 
Grande, y tienes amor y tienes considemcio- . 
nrs. E l coode gasta y derrama el oro, da ban­
quetes, da festinos; y si comionzns tan en 
g.rande calcula lo quo sel'éí con el tiempo. 

Ele. (levantandosc) Ab ! no abnndoné yo mi pucblo con 
esta idea , pues creí que iba a la ciudad con 
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Cor o 

Ele. 

Di seguire alia ciU.à ... 
Me in f ol ice l m' ingannai ... 

11 Contin piu amor non ha. 
11 Contin sarà cos tan te .... 

1\fa dov' anchc ei t' abbandoni , 
Troverai piu d' un amanto 

-, 

Fr·a i marchesi e fra i baroni -
Dietro a noi ciascuno impazza .... 
Queslo è il secolo , o ragazza, 
Che un gorgheggio, Wl salto , un gesto , 
Val per ogni abilità. 

Che m' importa?- Ab ! non è questo 
Che il Contin promesso m' ba. 

SceJIB n. 

li CONTlNO con scgulto d' amici invilati a.Jla festa, e deUe. 

Con. Elena mia! ... 
Elen. Pur giungi I ... 

Diletto Em· leo I (corre ad ahbraccicn·lo) 
Con. Ad onlinar )a f-esta 

Mi tratteQni finor.- Entrate, amici. 
La mia Dca ,,¡ presento. 

Coro Fel ice Ponligny I ... dessa è un porten to. 

• 

Scar. 

CoT).. 

Scar. 

Con. 

Scena III. 

SCARAliUCCIA , LELIO, SANDRINA e C011ICI. 
11 CONTINO e delti. 

Ebben ? dov' è il Contino? (di dentro) 
Dove abbiam da voslir·ci·? 
(alia porta) Entrate entrate 
Amici , in sala andate; ' (ai Cori! 
E per pocbi momcnti in vece mia 
Fa te .d' int~altenor la conrpagnia. (le donne _e gli 
Con tm o; sramo ancora amici dil Con. si riti1·. ) 
Belli o spogliati. . 
(accennando [n (ondo) In quolle sta~ze è prooto 

Cor o 

Ele. 
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un esposo . ¡lnfeliz de mí ! me engañé. pues 
el condo ya no me ama. 

El con de soní cons tan te, y aun cuando él te 
abandone, entre los mar·queses y barones en­
contraras muchos amantes. Todos se vuelven 
locos tms de nosotras , êSte es el siglo , en 
que un gorgco, un salto , un_ gesto lo alcan-
zan todo. -

¿ Qué me importa ? ¡ ay de mí l no es esto lo 
que me prometió el conde. 

Escena 2 . 

llichas, el CON DE y algunos amigos convidados à la fiesta.. 

Con. 
Ble. 

Con. 

Elena mia l 
Al lln llogas, mi querido Enrique! (co·rre a abm.­

zarlo) 
Has(a abora cstuve ocupado en ordenar la fics­

ta. Entrad , amigos: os presento mi diosa. 

Co1·o , ¡ Feliz J>onligny ! es un portento . 

Esce11a s. 

SCAUAMUCCIA , LELIO, SANDRCU , CÓl!ICOS, el CONDE ~ los 
demas. 

Scar. (dcsde dentro) Y bien , ¿ dónde esta el conde? 
¿ En dónde nos hemos de vestir ? 

fon. {desde la puerta) En trad. entrad. amigos; id a la 
sala, y por un r·ato baced mis veces y entre­
lonod ú la reunion. (las mugeres y los amigos 
del conde se ret iran) 

Scar. Scr1or· conde , mirad que todavía eslamos sin 
vestirnos. 

Con. (señalan~o Mcia el fondo) En aquellos cuartos en-

. 
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Sca1·. 
Quanlo occorrer vi può. 
(ai comici) Ves li ed attrezzi 
Riponete lò. den tro, e ognun s' attenga 
A quanlo ho stabilito e concerlato. 

(i comici entrano neUe stanze asseg11ate) 
GOJt. Or veggiamo qual dramma bai preparato. 
Sem·. Non ci è tempo da per·dcre: vedrete-

San. 

Con. 
Lel. 
Con. 

San. 
Lel. 
San. 
Lel. 

San. 

Lel. 
San. 
Lel. 
San. 
Lel. 

Lasciatevi servir·.... (segue i compagni e Lelio 

Di te, Con li no? 
fermo sulla porta) 

Dove si trova quella cara afOitta (con ironia) 
Che dobbiam consolar? Non vedo l'ora 
Di poter vagheggiar si bella cosa. 
(M:ascbera, Li con osco.) 

(Ella ò gelosa.) 
Tu la vodrai, Sandrina , (coa disinvoltura) 
Nè anai da scompariro in faccia a lei. 
Bolla del pat' Lu soi , 
'M o piu goja, piu vis pa e fm·fantella. (fugge 'rapi­
(l\falo~ollo I ) damenle) 

Non vedi? ei ti cot·bella. 
Che importa a voi? 

]\f importa, 
Percbè di quel bel mobile Li curi 
PiU. di qucl che non dovi. Un giorno o l' altro 
Mi stancherò davvero. 

Ob ! vo' il balordo ! 
L' ho dot to, e ve 'I ri cordo, 
Che son di me padrona , e che abborrisco 
GI' importuni, i gelosi, i seccatori, 
Che vorrebbcro impormi a questo segno. 
Sandrina I 

Andate via. 
Calma lo sdegno 

Andate via, 'i dico. 
Andrò ; ma dimmi 

Che in collera JlOn se i. -La tu a manin a 
Dammi in pcgoo di pace. 

Scar. 

Con. 
Scar. 

San . 

Con. 
Lel. 
Con. 

San. 
Lel. 
San. 
Lel. 

San. 

Lcl. 
San. 
Lel. 
San. 

· Lel. 

= 

con tr·aréis cuanto podais necesitar. 
(a los cómicos) Poned ahí dentro los vestidos y 

los ado!'nos, y cada uno se atenga ú lo que 
yo bc dispucsto y arreglada. (los cómicos en­
iran en los cuartos indícados) 

Vamos a ver qué drama has preparada. 
No bay tiempo que perder; tened un poco de 

paciencia y lo veréis luego. (sigue a sus com­
pañeros y Lclio continúa fijo en la puerta) 

(con i1·o11ia) Dccid, conde, ¿en dónde esta esa 
dulco anigida a quien debemos consolar. No 
veo el mornento de poder gozar de una cosa 
tan bella. 

(Y a lo comprcndo.) 
(Esta zelosa.) 

(con desenfado) La vcnís, Sandrina, y no 1ondras 
que corrertc 6 su lado. Eres tan hermosa co­
mo olla, pero mas alegr·e , mas viva , mas 
agradable. (!tuye dtpidamenle) 

(1\laldito !) -
¿No lo YOS? lc engalia. 
¿ Y Ú \'OS qué OS importa? 
1\fe importa, porque te ocupas de ese hombro 

mas de lo que debes. Tarde ó temprano me 
cansaré de Yeras. 

1 Habrú majadero l Os he dicbo y os recuerdo 
que soy dueña de mí misma, que aborrezco a 
los irnportunos, a los zelosos, y a los exigentes 
que quieran sujetarme basta tal punto. 

¡ Sandr·ina I 
Id con Dios. 
Calma te, escucha ... 
Repito que os vayais. 
Mc iré, pero dime antes que no estas enfadada; 

y como prenda de paz dame la mano. 

' 
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SeenR IV. 

TO:UASO con un ragolto, e de Ui. 

San. lo mai non vidi 
Per tentar di placarmi uomo piu scaltro. 
Ecco. (pot·ge la mano a Lel. il quale la bacia e par te) 

T om. Buon pro, Sandrina. 
San. (E dagli ! aU' altt·o! ) 
Tom. Signorina , un momcnto. 
San. Non ho tempo per ora .... 
Tom. Ilai da trovarlo 

Per udir duo parole. 
San. Parla dunquc; fn presto. (l o so che vuole.) 
Tom. Se vuoi fat· la banderuola, 

San. 

Tom. 
San. 
Tom. 
San. 
Tom. 
San. 
Tom. 
San. 
(a 2) 

Se ogni piatto li fa gola , 
l o l' avverto ,· e parlo scbietto , 
Cb' i o non ci ho nossun diletto ... 
Te lo fi cca bene in monte, 
E non farte! replicat·. 

Vo' esser Cesat·o, o nïente: 
Solo in to vogi' i o regnar. 

Noi cervel ti pianta bene 
Ch' io non vo' sitfatte scene, 
Cb' io detesto i sospettosi , 
Cho mi rido dei gelosi, 
Cbo protcndo dagli amanti 
Che mi dcbban t·ispettar. 

Tu , gaglioffo , da qui a vanti 
Déi vedcre e non fintar. 

Si, davvero? 
Sl, davvero. 

Oh, la Venere! 
Oh, l' Adone! 

Con quell' occbio da sparviero ! 
Con- quel bccco da grifono ! ... 
Vuole il mondo ai piedi suoi!. .. 
11 Bascià pretcndc far I · 

Cbi dia relta ai sogni tuoi 
Vanne al diavolo a cercar. 

( imitandolo) 

55 
EseenR .&. 

TOliA S con un lio de ropa y díchos. 

Swt. No bc visto en mi vida un hombre mas diestro 
pat·a saber aplacarme. Toma. (le ela la mano, 
y Lelio la besa y parle) 

l 'om. Bucn provccbo, Sandrina. 
San. (Aquí tenemos al o tro.) 
Tom. Scñorita, un momento. 
San. Abora no tengo tiempo. 
Tom. Pues has de tenorio para oir dos palabras. 

San. Habla, y pron to. (Ya sé lo que quiere.) · 
Tom. Si quiet·es ser como veleta, si todos los platos te 

escitan el apetito, te advierto , y bablo claro, 
que a mí no me gusta. Clavatelo en la. memo­
rin y no me lo bagas recordar. QUiero ser 
Cósat· 6 nada : quierò t'Cinar solo en tí. 

San. (irnitandolo) Chívate bien en el magin -que yo no 
gusto de talcs escenas, que detesto a los sus­
picaces, que me burlo de los zelosos , y que 
tic los amantes exijo que me respeten. De 
a qui en adelante, so zopenco, has de vet· si u 
cbistat·. · 

Tont. ¿ De veras? 
San. Sí. de verns. 
Totn. ¡ Yaya una Venus! 
San. ¡ Vaya un Adonis ! 
tom. Con esos ojos de gavilan. 
Sm~. Con csos labios de grifo. 
To1n. Quiere tener el mundo a sus pies. 
San. Quiere baccrse el Bajú ! 
(a 2) V ó al diablo 6 buscar qui en sufra tus Lonte1~as. 

-.... 

< 

. 
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Tom. 
San. 
Tom. 
San. 

Tom. 
San. 
Tom. 
San. 
Tom. 
San. 
Tom. 

a 2 ~ 
San. 

Tom. 

E' dunque rotta ? 
E' rolla atfatto. 

Sciolto ogni accordo? 

A. lei m' inchino. 
Sciolto ogni patto. 

Son servitora. 
La bella feda I 

11 bell' amora! 
Ho qui un pensiero,.. (imitando Tom. ) 

(twlgemente) Ho qui una spama ... 
Torniamo uniti. 

Viviamo insiema. 
O mi o teso ro I siam nel villaggio 
In cu i si acceso il nostro amor ... 
Ab I sl, mi o bono, facciamo un saggio 
De' noslri atfctli , del nos tro cor. 

Asinaccio I in tal maniera 
Questa mano mi pat·laví. 
E tu , stroga , tu Megera 
Me in tal guisa infinocchiavi. 

(a 2) 

Sem. Toma , o voro Scarafaggio , 
A mnre'ir noi tuo villaggio .. . 
Vivi là coi pari tuoi, 
Fra lo capre, in mezzo ai buoi. 
Cbi t' ajuti a trar l' aralro 
Qualcbo bestia avrai colà ... 

Non sei nato pel teatro, 
Per gli amori di ciltà. 

Tom. Va. civetla; e in tua maJora 
Fra' tuoi comici dimora: 
Sazia put· l ' antica smania , 
Gonzi inviscbia, aloccbia impania ... 
Ma non sem pro sar à maggio ... 
Ma la tu a pur qui verrà ... 

Un amante del villaggio 
Bramerai nella città. (parlono ) 

Tom. Con que nuestra amistad queda rota ! 
San. Y rota de verns. 
Tom. ¿ Y rotos todos los pactos? 
San. Rotos, rotos. Para serviros. 

Tam. Servidor vuestro. 
San. Vaya una fidelidad ! 
Tom. YaJa un amor! 
San. (imitando a Tomas) Tengo aquí ona idea. 
Tom. Tengo una esperanza. 
San. llagamos las paces. 
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Tom. Vivamos junlos. 
Tesoro mio : va mos al pueblo donde se encendió 

ú 2 nuestro amor. 
Ah I sí, bicn mio , bagamos pruebas de .nuestro 

afecto, de nuestro corazon. 
Sau. Bribonazo I ¿es posible que esta roañana mo ba-

yns di ebo tales cos as? -
Tom. Y lú, bru ja, 1'\!egm:a, de ese modo me enga­

ñabas I 
(a 2) 

San. Vuolve, vordader·o Scarafaggio, a tu aldea; vive 
allí con tus iguales, enlre cabras y entre bue­
yes. Bien lendnís allí algun animal que te 
ayude a tirar el arado. No naciste para el tea­
tro ni para el amor de ciudad. 

Tom. Anda, coqueta, y en malbora vive entre cómi­
cos; sacia tu antigua aficion , engaña bobos, 
zurce enredos, pero no lodo seran flores; y 
en la ciudad suspiraras por un amanle de al­
dea. (vanse) 
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Seena V. 

Sala con sedlli. 

Di prospeu~ teatro cot sipat·io calato. 

Orchestra con s u ona tori. GI' iO\ itati alia resta, uomini, donne: al­
tri passcggiano discorrcndo fra loro. 

cono. 

Uom. L' avete veduta cotesta damioa? 
Donne Si, sl. .. non e' è male: piuttosto bellina. -

Ma ò pr·iva di spirto, ma garbo non ha. 
U om. E nata in campagoa .. . ma qui si farà. 
Tutti Quol caro Conti no! ha spcso tesori ... 

Macstt·i di ballo I . . modis te e sartori ! .. 
lla messo a soqquadro sobborghi e città. 
E poí qual rnerccdo ? .. Piaotato sarà. 

Seena VI. 

IL CONTIN O da nd o di brnccio ad ELENA, indi uno STAFFlERE. 
Per ultimo jl YISCONTE Dl S.'I.NYALLIER. 

Con. Chicdo perdono, amici , 
Sc un po' troppo tardai. :Ma che volete? 
Non sempre le tolette delle dame 
Corne qucllc degli uomini son pronte. 
lo vi presento... (p1·endendo per mano Ble. in 

S ta{. (annunciantlo) li Conte alto di presentaria) 
Di San vall i er·. 

Con. ( Lo zio ! ) ( sbigottito) 
Ble. (sollo voce) Quell' u om severo 

Che mi è contJ·ar·io, e separar ci puote? 
Con. Qucllo; ma non tcmer.-:\Iio zio l (incontrandolo) 
Visc. ( entrando con disi11voltura) Nipote l 

Non fato ccrimonic ... (aglí astanti che lo salutano) 
Signori... i o ve nc prego. - Ebbene, En rico, 
l o giungo inospetlato olla tua festa ... 
Anzi oon invitato. 

59 
Eseena 5. 

Sala con algunos asieotos. 

En (rente un tea tro con elt(/on de boca caido. 

Local dc la orqut>sta ron los músicos: los convidados à la liesta al-
gunos dc los ru \les se pasean bablando entre sí. ' 

U om. 
Mug. 

Hom. 
1'odos 

con o. 

¿ Habcis \' ÏS[O a la tal señorita? 
Sí , . sí . no es rnnlcja, y a un puede llamarse ho­
m~~; pero no tienc taleolo ni pizca de gracia. 

Es h_rJa do una nl?ea, pero aqui se formara. 
El lrcrno Cor.Hiesrto ba gaslado tesoros ; moes­

tros do !Jade . modis tas y sastres. ha puesto 
on rno' imionlo ciudad y a.rrabales . ¿ Y para 
qué? Para que a lo mejor 'Jo abandone. 

El CON OE dando el bmzo à 'F.LENA, luego un CRIADO, y al fio el 
VIZCONDE de SANYA.LLI.ER. 

Cor. 

fon. 
Ele. 

Con. 
Vi:. 

Perdonau, amigos, si he tarda do on poco : ¿pe­
ro qué le hanís? el tocado y el vesLido de las 
sciioras no sicmpre estan prontos como los de 
los hom bres. Os presento.... ( cogiendo por 
la ma110 tÍ Elena en actitud de pnsentm·la 

( Clltllllciando) El Coode de SaO\allier. 

( El tio ! ) 
( 6 media voz. ) Aquel hombre rígido que es mi 

cn~migo y que puecle separarnos? 
El mr mo. pcro no temas. Tio ! 
( Con despl')·o) Sobl'ino! (a los circunstantes que 

le saludan) Scñores : siti cumplimientos , os 
lo rucgo . Enrique, veogo a la íiesla sin quo 
tú rno esperants, y Jo que es mas sin quo me 
La)a.s conviuauo. 
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Con. Jo so che amico Con. S6 que no so is amigo de 6estas, y, ... 

Non siete delrumore, e ... 
Visc. Questa volta Viz. lloy me ha dado el antojo de vet· a la dama a 

Deslo mi prcso di veder la dama quien obscquias, porque se dice que vive muy 
Che tu fcstcggi; poichè è Yoce intoroo triste y sin dejarse ver. 
Che viva ignota, e da mestizia oppressa. 

~ Desdichada de mí ! ) El e. ( 1\lisera mc I ) Ele. 
Con. ( Ch' ci tutto sap pia I) Coll. Este hombre lo sabe todo.) 
Visc. ( osservmulo Elena ) ( E dessa ! ) Viz. ( observando a El. ) Ella es. 

• Con . Son voci, o caro zio • Con. Todo eso , querido tio , no son mas que pala-
Son cial'le de' maligni. - Assicurarvi bras } rnu•·muracion de la geote maligna : y la 
J>otrcle da lei slcs~a misma Elena podra deciros que no es lo que 
Che la cosa non è corne si dice. (gli prese11ta Ele.) por nbí se baula. 

Visc. Signora, io son fel ico Viz. Seiiora : tengo f! mucho honor poclerme ofrecer 
Di po ter\' i mostrar l' ossequio mi o. (Elena s' in- ú vuestras órdenes. ( Elena saluda sin contes-
( E' bella.) e hi na seii-Za pm· la re) 

Ele. 
tar ) Es hermosa . 

Ele. ( Ob como io tremo! ) ( Estoy tern blando. ) 
Can. (Ab ! tremo ancb' i o. ) Con. (Tambion yo tiernblo. ) 

SeenR VI I . EfiiiCC .. R " · 

SCAR<HlUCCIA e dcltl.- Si presenta dal sipario. l>lchos y SCA!tA!IIUCCtA que sl~ presenta. del note del tel on de bocu 

Scar. Signo'ri, se vi pi ace, S ca. Señores, cuando gustei3 empezarémos porqu• 
Possiamo cominciar ... Totto è disposto. todo esta dispuesto. 

Corl. Si, sL - P•·cndeto posto. COll. Sí, sí, tomad asieoto : no dudo que vais a di-
l o spcro che la farsa \'i contenti. vot·tiros. (No sé lo que digo) 
(Che mi di ca i o non so.) 

Tutti Sediamo: altenti. ( tutti l'o dos Sentémonos y ,,amos a ver. (se sitmtan) 
Scar. 11 dramma è pastorale , siedono) Sca. El drama es pastol'il , con tíaile y arias : su títu-

Con cl<lnzo o con arictto, inlilolalo lo es : El t·apto dc Ele-na. 
n Rapimento di Wena. 

El e. (Che ascolto ?) Ele. ( 1 Qué oigo ! ) 
Visc. ~Com e si cambia in yolto l ) l'i:. ~ ¡ Cómo sc lc trastorna el roslro I ) 
C01t . Oh il malaccorlo I ) f on. 1 Qué hombre tan imprudente I ) 
Scar. Due novelli atlori Sca. Presento al púb!ico dos acto•·es nueYos , y talc!! 

Al pubblico io presento: e tai eh' io spero quo espero no ser vituperada ni aun criticado 
Di non avcrno critica, nò biasmo. por cllo. La música es del maestt·o Orgasrno. 
Sono lc noto dol maestro Orgasmo. 

• ( Ricntra, e va a porsl nel buco del suggeritore. L' orelle- ( Scornmuccia so retira y ocupa cllugar del apuntador: la orquesta 
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sl ra principia la sinfonia. Dopo aleu ne battule s' atza it comlenza la sinfonía, y a los ¡locos compasrs se levanl.a el lelon. 

si parlo. La decornzione delleatro rappresenta un' ame- El !e<'\ tro re¡lrcsenta uoa amena campiña_ accidenlada, y a un 

na campngoa con colli, boschctti e gro! la da un law). lado una g1·uta. Elena re¡wescntacla por Sandrina duerme sobro 

PASTORA.LE. 
un banco dc ycrba ce1·ca de la gruta. Durnnte.la sinfonía algu-

(Elena, rapprescnlata da S:\ nd ri na, ~ addormentala 
nos Genlos y Amores la rodean adoroandola. Al disperlarse ella 

so¡lrn un ~dile d' erba presso ad una gralla. Durante 
se rcliran. ) 

la sinfonia un drappello di genii e di amori le ini rec- Ele. Olt I cuan agradablemente he dormid{) sobre esta 
c.~ano iu torno un balletw. Quando ella si sveglia, si ri-
hrano ). 

ytrba , y con qué gusto volveria a d01·mir I pe-

Ele. Oh! come clolcemente 
ro no puede ser : es preciso contar mis penas al ' 

Su quest' erba io dormia/ Con qual di/eu.o 
eco de estos est{os, porque este no hablaria sin 

A dormir tornerei! ... mu ?tolt conviene. 
m{. Empecemos. ¿ Pero qué oigo ? ( óyese una 

E' d' uopo le mie pene 
flauta ) Es el gentil pl.lstor de qttien dicen que 

All' eco raccontar di questo speco. 
estoy enamorada: huyamos (sale Lelio que 

Senza di me non pcwlerebbe l' eco. 
representa a Paris cou trage de pasto1· de la 

I 
Cominciarn.-lll a che sento? ( odesi un suorw antigüedad.) 

Egli è il gentil pastor, di e ui si di ce di (taulo) 
Che innamorata io sia. 
Fuggiam. Par. Detente, entel, 110 te vayas : escucha mis tormen-

( esce Lel. che rnpprosenta I'arlde vesmo da antico pastorc) 
tos que voy a re{erirte. Nada tienes que hncet·. 

Pa1·. ,, Ferma crudel... non andar via. ,, Ascolta i miei tormcnti. 
Cite a narrar m' appco·ecchio .. . Ele. Habla al oido. 

Non lwi nulla da fat·. 
I)ar. Cttando estús cerca de mi me sie·nto un no sé qué, 

Ele. Pcwlu. all' orecchio. 
que es como tm desmayo , como ttn sali1·me de 

Par. Quando mi sei vwna 
m{ mismo. Dime. quer·ida, lo que es esto, por-

Un non so cftc mi sento ... 
que tú sin duda lo sabes. 

E quasi svenimento, 

~J 
Quasi tm ttscú· di sè. 

Tu lo saprai, canna ,· Ele. Pot· lo que se t·e, y por lo que yo sé de el/o, hay 

"' 
Dimmi un po' tu cos' è? 

tma cosa muy mala que es preciso curar : ac-tt-

Ble. Per t¡uel che pare in vista .. . 
<le al boticario que te dara algun jambe. 

Per quel cite ne so io ... 
E' certo tm mal ben 1·io 
Cui 1·ipamr si dè. ' Par. El mejor jm·abe, r¡uerida mia, lo tienes t1í en tus 

l'- ]J.icorri al {arnwrisla, 

Par. 
Siroppi avrà per te. Ele. 

hermosos ojos. 

r• Cara, il miglicrr siroppo 
Cuidado , que te acercas mucho y yo no quiero 

Ele. 
L' !tai tu ne' tuoi begli ocell i ... 

que me toques, por que tu en{ermedad se !ta he-

Olà.. . t' a'VWtzi trop po , cho contagios". 

Non vo' cite u, me tocclli. 

l i 

--



Par. 

El e. 

Par. 

Alen. 

Scnr. 
Jlen. 
Scar. 
Alen. 
Tu ai 
Tom. 

Tntti 
Ele. 

Un male attarcaticcio 
ll mate ttw si fè! " 

Caral son bello e spiccio, 
Se 110n soccorri a me. 

Di mio mar· ito il sindaco 
Odo suonare il corno : 
Guai se mi vede Uit giovane 
A baz::icar d' intomo f 
Egli lw 1m possellte topico 
Per certi non so cite. 

Di tuo mar ito il sindaco 
JJ ente non da re al corno : 
Odi pietosa il piffero · 
Che per te suono ilttorno ... 
Gua1·iscúni, guariscimi 
Da questo non so cite. 

(adesi suo11are 
un corno) 

( 11 S~lono del corno si ra piu da vici no. Elena fogge. Pa­
ndn ln,sc~ue.- Esce Tomaso cbe rappresenta' ?tfe­
:lcl~o 'estilo grottescamento, con Ull'" parrucca all 
a'rl\1cn, cec., ccn.) 

Fauu~. satiri, silvcmi, 
Det conwti, dei codali 
Vo cercm1do in montie in piani 
Jfo cltiamc!ndo in bosc!ti e in pra'ci 
Una mogfte crud(Jlaccia 
Che da me si allontanò. 

Jlenelao pieul 11i faccia 1 
lli enelao pià non ne può ¡ 

E caduto un candelotto ... 
Sbagli. 

Shagli. 
Bestia! 

Bestial 
Ab! ah! ah ! 

. E' costui qui sotto 
Che rm turba e dà moleslia: 
lo non. vo: soggeritore: 
C~e stra ~rtto. o seguirò. 

Segur, segur ... 
(Oh com e in corc 

( cade ttlla can­
dela sulteaLt·o) 

( dal huco) 

( ridendo} 

(comrnossa) 

Par. 

E lc. 

Par. 

G5 

Estoy perdido. absolvtamente perdido si no me 
socorres. ( óyese una trompa ) 

Oigo sonar la trompa dc mi marido el sindico, y 
¡ ay de mí I si ve que m~ anda al 1·ededor un 
jóven. Tiene tm escelente tópico para ciertos no 
sé qué. 

No escuches la trompa de tlt 'marido el sindico: 
oye mas bien el pl{cmo que.por tí toco yo por 
estos alrededores , cúmme , cúrame de este no 
sé qué. 

El sonido d<> In. trompa. se va aoercando. Elena huye, Paris la si­
gue, y S~'\ lc Tom ns que representa a Menelao grotesca mento ves­
tldo, con pel uca etc. 

~fen. Faunos , satiros, sílvanos , busco por montes y 
llanos , y llamo por· los bosques y pmdos tt1W 

mugcr crudel.ota que se me escapó. Tened Tasti­
ma de :nlenelao que ya no puede su{1·¿r mas. 

( cae en la$ tabkls ttna reiet ) 

Sca. 
iJ!en. 
S ca. 
Alen. 
Todos 
Tom. 

So ba caido una vela. 

( Desde la concita) Cuidado. que te equivocas. 
Cuidado que te equivocas. 
Bestia. 
Beslia. 
( t·ienclo) Ab, ab, ah. 
Es csc que esta ahí hajo que me turba y me 

fastidia : yo no quiero apuntador : calle y se­
guiré. 

l'odos Sigue, sigue. 
Ele. ( conmovúla) (S u voz penetró en mi corazon. } 

• 
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• •lle11 . 
La sua voce mi suonò ! .. . ) 

,·, V o cerca~ do i11 monti e in pian i Me11. B usco por montes y llanos ú mi hmnosa frtgiti-
I La mta bella {uggiti1;a: t•a : si alguna la tiene entre manos que me la dé 

1: 
Se qualcun l' ha .fra le mani viva ó muerta. ¿En dónde, en dónde te ~'-
Afe La reciti morta o viva. condes? 1·espaflde, Elena cruel. 

,, Dove. dot>e ti nasco1tdi 7 

Jfen. 
Crudcl Elena, risp011di. 

tllen. 
( E' Tornaso !) . El e. ( Es Tomas.) 

Elena bella, li/ en. Hermosa Elena : si te pierdo me mm·iré. 

1~'le. 
Se ti perdo io mm·irò. 

Ob , Tomasol ( sorgendo) El e. ~ levantandose ) ¡ Oh Tomas l . 
'l'om. ( ticonosce la voce) E' quella è quella. Tom. conociendo la vo.z ) Esa es , esa mtsma. 

e 

Con. ( Ciell) ' Con. ( Ciclos!) 
Tutti Che fu ? 1'odos ¿Qué es eslo ? 
Tom. Trovata io l' ho. · Tom. La he hallado. 

(.balt.à da\ toatro SUll' ortbestra. Grande scompigHo (Sal\'\ desde el tea tro ñ la orquesta: g1-ande drsórden: 

l'utti 
. Cnla il sipa•·io: escono da I teatro San., Lel. e Scar.) cae el \clon, y salen del tea tro San., Scar. 'i I.ol. ) 

Egl~ è un matto l ... Oià! impeditelo ... To dos Es un loco: cosedle. 
Tom. Vt scostale. Tom. Alejaos . ( defendiéndose) 

Con. 
(dillòndondosi da qucnr che vogtiono tratleoerlo) 

Con. ~:[e han vendido. ) . (Son tr.adito.) ' 
Vi.sc. P10n? .un po' ... Signo ri, uditelo. Viz. cñores, un momento ; oigñmosle. 
Scar. (Nell •n l.ento bo riuscito.) Scar. (Ho logrado mi objeto. ) 
Tom. l>adroncina J. .. . ( corrcndo ad Ele.) Tom. Ama mia! ( corriendo a Elena. ) 
Ele. Buon Tomaso ! Ele. Duen Tomas I (sc arroja en sus brazos.) 

Tom. 
(gcttandosi (liangendo oelle sue bracci~) 

Son qua io ... vi saherò. Tom. Aquí cstoy )' os salvaré. 
Tutti Qucsto si . questo è un bel caso l 1'olÚ>s Eslo sí que es un eslraño suceso. 
Coll . (Scaramuccia m' inganoò.) Com. ( Scaramuccia me ha engañado. ) 

Tom. 
I NSIEllE. 

Tierna ovcja estraviada, no temais, tencd valor; Cara pccora smarrita Torn. N , yo esloy aquí para protcgeros, sois un brazo on temcle, fate core : 
1? son qua per darvi ai ta, del pastor. Vuestro padre àesespe_rado , solo, 

Stele un braccio del pastora. ,•iudo y enfermo, os llama desde ~os, os ~et·-
Vostro padro disporato, dona )' lodavía os ama. Estravia a cordel'llla, 
Solo, vcdovo. mala to, vuelve, vucfye a tu p¡¡stor . . 
D~ lonl&no a sò v' appella, 
Vt penlona e v' ama ancor 

- O smarrita pccorella, · 
Toma, torna al tuo pastor. 
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Ble. 

Visc. 

San. 

Sl, Tomaso ; sl m' in vola 
All' abisso a cui son presso : 
La lua 'is ta mi consola 
1\li solle'a il cuoro opp;esso : 
Fui sedo lla un sol momento •.• 
lo lo \eggo. e me ne pento .. . 
1\Ij soltraggi a questa mura, 
M1 conduci al genitor. 

Ah ! . se a Iu i ri torno pura, 
D1 lui dcgna io sono ancor. 

(Una vi ltima S\ clarvi (al Viso. ) 
Ilo promesso, e la vedele. 
Queslo ò tempo di mostrani 
Quel magnanimo che siete. 
Dch ! non sia delia mescbina 
Consumata la rovina : 
Per mio mezzo inlatta ell' esca 
Dalle man di un soduttor·. 

Questa lia, sc ben ricsca, 
~i mio farso la miglior.) 

(Qu1 da te ben m' aspcttava 
Qualche scena originalc ; 
1\ra trovarmi non pensava 
A tal punto, a impegno tale. 
Da gr·an tempo io t' bo scopet·to 
Per· poeta e altor di merlo · 
Ma slascra io ti lrovai ' 
Un b1·av' uomo, un uom d' onor. 

E tu pur mi lro,•crai 
Dcgno tuo cooperator. ) 

(E cosi, Contino mio, (al Com. ) 
Porchò fa te il brutto viso? 
Vi dispiace che lo zio 
v·a~bia collo <~11' impron•iso ? ... 
Ma 11 destin ò cositl'atto; 
Tanto. al lardo cot'I'O il gatto, 
Che rnnane olla fin fine 

. Preso al laccio inganoator. 
Vtllanello o contadine 

Vendicar pur voli o amor ! ) 

69 
Elc. Sí , Tom as; amíncamo del abismo en cuyo bol.'~ 

dc mc ballo; tu vista n1e cons u ela y ali via mi 
corazon oprimido. Fui seducida por un instau­
t e , pcro lo conozco y me arrepiento; sacam e 
do esta casa y llévame a mi padre. Si vuelvo 
pura a sus brazos aun soy digna de ét 

Scar. (al vizconde. ) (He prometi do deseubrlros una víc-. 
lima y allí Ja veis ; mostraos tan magnanimo 
como sois, y que no so consuma la ruïna de esa 
infcliz. Ojalú por mi medio saiga ella intacta de 
las manos de un seductor. Esta farsa, si sale 
bien, sora la mcjor de toda.s las mias. ). 

Vi.;. 

San. 

, . 
(Ya esperaba yo que me presentarias aquí ai .. 

guna escena original, mas no pensaba encon-. 
trarmo con cosa de tanto empeño. Desde mu~ 
ebo tiempo te reputaba por actor y poeta de 
rnóri to , pe ro esta nocbe be vis to que eres. 
hombre muy de bien y muy bonrado, y te 
prometo cooperar dignamente a tu objeto.) 

(Al cou de ) (¿Qué significa , con de mi o, la mala 
facha que poneis? ¿Os disg~Jsta que el tio os 
baya cogido tan de improviso? ¡qué que1·eis! 
la suet·tc es asi. Tantas veces va el cantaro 
ú la fuenlo que dejíl el asa 6 la fren te. El amor 
ha quorido librar villanas y labrador·as. ) 

• 
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Con. (Eh ! sta zilta, malandrina : 

Di scherzar non è il momento. 
Scararnuccia rn' assassina 
Mi ba tramato un tradim¿oto •.. 
Ma l' aspctto a tempo e a toco, 
1\Ia vedrem la fio del giuoc<•, 
1\Ia Ycdrà coi pari miei 
Che guadagoa un giuotator. 

Col suo riderc costei 
. Fiarnmc accresce al mi o furor. ) 

lA. Con (Qu~.s ta. in ''ero i o mo la godo .. . 
E btZzarra la commedia. 
Aspettiam, ''cggiamo il modo 
Che il Contino ci rimcdia. 
llell' imbusto I bel galante ! 
Ne bai già fatlc tante e tante 
Che giustizia son sm·ia ' 
Se ad uscir ne a vessi ancor I 

E' finita la pazzia, 
. E' venuto il punitor.) (un mom. di sil. ) 

Visc. Em·rco !... (appressandosi sevcramente al Con. ) 
Tom. (Ah ! ah ! ci siamo.) 
Visc. Che vuol dir ciò? 
Con. Voi lo vedete ... (imhara:uato) 
Viso. Io vedo 

~he delia ~in bontà troppo t' abusi, 
~ che conv rene che un esempio io dia. 

Ele. Srgnor. la culpa è mia. 
Siate con lui pietoso. Esso a quest' ora 
Già sposato m' auia, se voi non foste 
A vverso al nostro amor. 

l'isc. (con sarcasmo) Ah ! il reo son io 1 
1\Ia il fallo emenderò. 

Colt.' E (Cbe imbroglio è il mio !) 
l'isc. lena, non temete : 

Ueco veoite : piu decente albergo 
Avrcte in casa mia. 

Con. Corne, signore? 
(A vessi almon deli' opQra il contratto ! ) 
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Con. (Calla, picarona; las bromas no vienen al caso. 

Scaramuccia me ba muerto, me ha preparado 
una tr·aicion; pero Lo espero en Jugar y tiempo 
oportunes. Veamos el fio de este juego y yo 
le haré conocer lo que se gana tratando de 
burlarse de uo hombre de mi clase. La risa de 
esta muger inflama mas mi furor.) 

Lel. y Coros. Esto en verdad mo divierte: la comedia 
esta chistosa • y verémos cómo se maneja el 
conde para safir del paso. Es un grande tra­
palon y galaoteador sempiteroo: tieoe hechas 
tantas que seria muy injusto que saliese bien 
de esla. Se ban concluido las locuras y ha 
llegado el dia de castigadas. ( lJiomento de 
$Ï[{)ncio.) · 

Viz. ( acercandoso al conde en actitud severa.) ¡Enrique I 
l'om. (A qui sora ella. ) 
Viz. ¿Qué significa oslo? 
C~n. ( embarazado) Ya lo veís. 
Vtz.. Veo quo tú abusas demasiado de mi bondad , )' 

es preciso que yo baga uo ejemplar. 

Ele. Señor, la culpa es mia; teoed compasion de él 
que a e~tas horas seria ya mi esposo si vos no 
os hubieseis mostrado contrario a nuestro 
amor. 

Yiz. ( con sa1·casmo.) Eotonces el reo soy yo, pero yo 
enmendaré mi falta. 

C~ll. (Qué siluacion tan embarazosa es la mia !) 
l't.:. Elena, no tem ai s, venid conmigo y en mi casa 

tendróis babitacioo mas deceote. 

Con. ¡ Cómo soñorl (A lo monos tuviese Ja contrata 
para ol tratro de la ópera . ) 
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Sta. 
Con. 
T1tUi 
Con. 

Visc. 

Con. 
Tutti 
San. 

Visc. 
Scar. 

San. 

CorL. 
Tutti 
San. 

Tutti 
Srm. 

Seena ulthna. 

Uno STAFF IERE che recca una leltera, e detli. 

Ecco un foglio, o Contino. 
Oh gioja ! 

Nessuno ba su costei 
Autorilà. Da questo punto è dessa 
Ballerina doll' Opera francesc, 

(E' matto.) 

11 di cui privilegio è manifesto. 
Questo ò il decreto... (aprendo il foglio) 

E' questo 
L' ordino che ti cbiudo alia Bastiglia . 
Che vedo ? (leggendo) 

Oh questa è bella I 
A meraviglia. 

Quand' ò cosl, signore, 
La Bastiglia sarà per molto tempo 
L' ordinaria dimora del Contino. 
Com e? perchè ? 

(Indovino 
Il suo pensier.) 

Se la l3astiglia è pena 
Per avero ingaonata una zitella, 
Un' altra ei ne ingannò; ne paghi il fio. 
(Barbara I) 

E l' altra ov' è ? 
Zitti ... son io ... 

In questa carta autentica 
Che a tutti io manifesto, 
Sposar Sandrina ei s' obbüga 
Senza cercar protesto. 
E' cbiaro il mio dit·itto, -
1\:lirate - l o sottoscritto­
Giuro, prometto, eccetera. 
Segnato Poligny. 

E e' era questa lettem ? 
e· et•a : signori sl. 

Eseena idtbna. 

Dichos )' un CRIA DO que trae una carta. 

Criado Esta carta para vos, señor Conde. 
Colt. 1 Qué alegría! 
Todos. (Està loco ! 
Co1t. Nadie tiene autoridad sobre esta moger. Desde 

este momento es bailarina del teatro de la ópe­
ra francesa, cuya contra ta esta aqui presente. 
( Abriendo el pliego. ) 

J'iz. Esa es una órden en virtud de la cual vas a ser 
encerrada en la l3astilla. 

Con. ( leyendo ) 1 Qué es lo que veo l 
'fodos. Esto esta gracioso. 
San. Va perfectamente. Siendo asi el señor conde debe 

pcrmanocer mucho tiempo en la Bastilla. 

Vi:. ¿Por qué motivo? 
Scar. ( Comprendo su intencion. ) 

San. 

Con. 
Todos. 
San 

Si lo encierran por haber engañado a una don­
cella , tambien engañó a Otl'a , y es preciso 
que pague la pena. 

( 1 Ba•·bara l ) 
¿En dóndo esta esa otra? 
Silencio ; soy yo. En esto papel auténtico que 

manifiesto a todos se obliga a casarse con San­
drina sin escusa ni pretesto alguno. Mi dere­
cho es muy claro. Ved: Yo elinfrascrito j nro 
y prometo etc. 
Esta firmado Poligny. 

Todos ¿ Y bahia esa carta de por medio? 
Sqn. Sí , la habia. 
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Ele. 
l'om. 

San. 

Con 
Visc. 

Con. 
San. 
Con. 
San. 
Con. 

San. 
Tutti 

Tutti 
San. 

Tutti 
Con. 
Tutti 
Ele. 
Con. 
Visc. 

Tom.¡ 
I el. 
Cori 
San. 

Mísera me I 
(Corbezzoli I 

E' il gallo del villaggio. ) 
j\la che? Vuoi siete mutoli? 
Contin, dov' ò il coraggio? 
.Mio zio I .. . 

Che zio I. .. giurasti. 
Sai che vuol dire, e basti. 
Sandrina I ... 

Qua la mano. 
Pictà, Sandrina ! 

E ' vano. 
Sposarti in vece d' Elena? 
In carccro morrò. 

(Qui ti volca .. . ) 
(L' imbroglio 

Che fine avt·à non so.) 
Signor Conte, a voi consegno 

Il suo foglio sciagurato. 
Egli è sciolto dall' impegno, 
Ma col.patto eh' io dirò. 

llarJa ... parla ... 
Con costoi 

Su duc piè sia maritato ; 
Altrimenli i diritti miei 
Nuovamente io sosterrò. 

Via, risolvi ... 
Pronto io sono. 

Viva, viva! 
Oh mio contento ! 

E voi, zio? 
Ti do perdono, 

Se verace è il pentimento. 
Or che tu pensasti altrui, 
Devi a te pensar un po' . 

Sposo tuo, qual vuoi di nui? 
Ma ... deciso ancor non ho. 

Vo' godormi un poco ancora 
Delia cara libet·tà. 

Ab I pur troppo vorrà- l' ora 

(a San.) 

Desgraciada do mí I · 
( ¡Canari o con el hombre! es el gall o de la 

aldea ! ) 
Pero quó ¿estais mudos todos vosotros? 

¿Con de , en dónde esta el valor? 
1Tio I 
Qué tio, oi tio; juraste; ya sabes lo que esto 

significa y basta. 
¡ Sandrina ! . 
Dadmo la mano. 
Po1· picdad, Sandrina I 
Es inútil. 
¿ Casarroe contigo en vez de Elena? Antes mo-

riré on la córcol. 
(Esto os lo que queria.) 
( No sé adivinar· on qué parara este enredo.) 

Señor vizcondo, a vos entrego esta desgraciada 
carta : lo libt·o del empeño , con el pacto que 
voy ú decir. 

'fodos Ilabla, dí. 
San. Cósose al momonto con esta , y si nó sostengo 

nuevamonto mis dereohos. 

l'odes Pronto , rcsuelve. 
Con. Estoy dispucslo. 
Todos Viva, viva I 
Ele. ¡ Cuún feliz soy ! 
Con. ¿ Y vos tio? 
Vi.::. Yo te perdono si te arrepientes de veras. 

Tom. l ( ú S<m. ) Aho1·a quo pensaste en los otros, 
Lcl. Debes pensar en tí. 
Coros ¿ Con cutíl dc nosolt·os qui eres casarte? 
San. ¿Con cua! ? aun oo me be decidido : aun quiero 

disfi'Ula¡· por ulgun ticmpo de la libertad: ba!·­
to pronlo vendró la hora en que me la qUI­
ten. Quicro pensa,: si puedo ser alguna cosa 

' 
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Tutti 

l 'om. 
Lel. 

-

Cho rapita a me sarà. 
Vo' studin1· s' io posso al mondo 

Divcntaro qualcbe cosa. 
L' alma mia, non ve ' I nascondo, 
E' un tantino ambizïosa : 
Sc ''errò cos1 bel bello 
Un' attrice di cartello, 
11 mio cuore poverino 
All' amoro penserà. 

Ilo speranza che. un Contino 
Anche a me toccar potrà. 

Cominciasti cosl bene, 
Che affcrmar, giurar conviene, 
Che un' allrice un dl sarai 
Delia prima qualità. 

Ah I di me ti .sovverrai, 
Sc un Contin ti mancherà. 

(Gioja generala : cala. il si parlo) 

FI~E. 

.· ~ 
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en ol mundo. Confieso que soy algo ambicio­
sa. Si llego a ser una actriz de primera nota 
entonccs mi pobre corazon se ocupara del 
amor , y tcngo esperanzas de que aun me 
pucde tocar un Condesito. 

Todos Has empezado tan bien, que es preciso afirmar 
y jurar que algun dia ser6s actriz de primera 
clasa. 

Tom. Í Entonces te aC'ordanís de mí. 
~el. {Si es quo te falta un Condesito. 

(Alegria general : cae el ·telon) 

FI N. 

-

'. 


